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_T
isX^I l^jljj 

* J Ifa VI lÀ

5->i_ Ji

1* aJib '-^ Jj^ ,lj.li-»»!^J laibjIiaVI l.xa J^ _
IÂA

• ota« U^j4 Jî
*Uul J^jLïjUI .àâ 3. 1 SjàiJI yi l^ljLuJISU-iJI^'VISja'Uul J^fa 131 _Y

I. iJUU Upï

Jttjj^ 0î Jl jkaVI là*

Ijl _

j,Uos VsyJJ UâSjJU-JI JJ=v« j

• «jL-JI «j_* ^Afi*, Ji^jlji^l, ^j^JIjUâljjJ»*)! _y

Jj ,-yi.^..-^ idlài ^J^M ^AJ< «bjl j-^jûjjJI f6< f ' 8t
à-Jl^o-kJ! ^.sUaVI \ÀA

SoaKjVI,ïrfjl<-.VIo 
««jab,jUaVI
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—— rfi-aJI Jj— «i. O^ly>s«là-a«l f3 jâ J^ ,jJU-JI jUail» ç^JI ^ O1 J-»j _ t 
làrft 0.. Ml

_0 
U« ^.^jbJI rill j ,3. Ijl^ljlâaVI 1-xAy! lé>

J —— „ A«aJ 1,4^1 S JJ*-JI«jUJ 1^0*11 dJJJ
• « —— !>&

SoUJI a^a V ôjiâ

Yt g

•JtiU »A< Jj^tfij^l yi jBaVI IÀA
j-jl^ajJI I jj» Jcj < Ai-^JI Jl <_>Ux>U VL{

i* S^LJI

. ,...,.,
* a*1

0*0» j^JI J.dJÀ, ff j>JI JJu-al, 0t 0J»JI Js,« jUb^l IÎA o»,*
01

ô^LJI

..mil
— f e**J«i "-se V ^-^1 'Ua

• TA ïoUI ^AftvjlfaVI IÀA Je J»J J^AJO J^ f Jï (î) 

j1 < T^ SJL-JI yAfiMjUaVI lift (j. V U«JVI M 

• i» 5JL-JI .AaijJtoVI IÂA
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YYï^UJI

lÀa olàj

0loa*JI oUyX» ^.S^Ot).,. Jfc»*' Ijy» 0. U)1 J
« Jl —— faVI iJ-Aa.'UjiyJl^^jA Uî ol^*'!H É?«- 0.5jyi tfiY» ,y Jï,, VUj 
. —— *JI r l ———— «jVljl •jljïljf «W»t vl* Jrf^aSJljjtwlaJSi-LjjyoVI l^k Je

* ro s^uitl ri ïjui r S
l» « UAi j —— yail/Jj'Vl ,-x^ \ yéS^L^sà^jUdVI IdA Jlajlj^jJ loi _

o ^ Ji,, V Uj^osll^a-Jl 0ljJ^lol.^. .yî^i». U jJltoVI 
ï_i-, JlàsVI IÂA Jeg&iJl<« jbaVI I^A ^' 

t Ï^UI -

Jj —— Ujôjl — JI éj —— A jtT SjSiJIjt 1 5^Uls»?*«< JkiJI'^JajjJiv^a-afJ Ijl —T
Jl —— «3 VI l-ia JUojiS; ^loUji.JIô^^ï-i-oJlj-SUj.laJI uftlf?* UAO

L-^jt jjj^l ojj^tl^L Tt ÏJUI ^ r SjïiJlj ^B «Sjâtjî «ai^jî
lo — -A £&i»cuU IJI Ujuïs yîl U« (-^.oïjvjïl y*^^ 1 JJ»-^' bij. JliaVI iJL

J lia VI
0 U Ijl U^jSb 01,iJloJI <jiljjCLu.Vc.ijo O1 I^H MSaiJ.au*; ÀÀoJlj^ jUa VI IJu»

Ua VI

I —— gjljn ÔJUI ^^sUi jjO^JIjUA^fSajJs.^^'VSi-uJlj. JlfcVI Ij^ Jliî 1^ _ i 
l.,1 1-Ajljsljl l-âJ^^Î «A

j.LJI ^-'Vlj^ _0

VA S

I «Ue'VÎ «rfj f Ji; U.jjb (jJaAJI ^-X*rf _ V

I fitu,l ù» UM \ • jL*i J^J-s^î J>«i. ot^ tjm _ T 
AO ^ JS,e V U, ^jîlu^ os>aiJI »U/VI ylb Jï\l

S.JUJI y» AO ^ A V U, ^jSta-^, ^Tlan^H »U*VI yOlSjftl J» o^ «Ul ^ . o
'
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iigJ Urf->, là* .yd^SA.oJlf-.SUrUJI 0»-l*'!"
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VUJj — ftj, J^AaaJj,

r 0, Ijlpilï^oJlj-ljl. yJjltaVI li» Je 
Jlf — •'Vljc^ Jlîj.jLJIoU^JIj.UÎ .Jlàj *A< j,(jb jjs

Û1

TT S 

... gfrj

YO ÏJJJI 

f l—WuVI

5j ,^1 y* f^b ^î» LgXo^ljyl Â*J^ ,kl.n;ifJ 1^1% ^U-ijMJ IbjijJi LgJ S 
SaUU fii, «Jlù «a, jje Ul
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q4nl jO — Lj U Sjjiy £*•?*!' o idb M ^j LoJ L «
l_ii*VI j-tul 0Ûi ô^U>.VI olyJUJI ^ JkiVI 
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• «L.ASVI -ue o 

l « 1^ 01 «Ue'VI ,>

Lajljj.lj.jJ,; o ^>ik«àVlolw9p 
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£tul JU- ^ oU^

Un*" S

l —— (OtfS.jilja —— -VIJj 
S-JUI

Lii.*VI

oVI __ »JI ^ -L-^'VI

. JJjibli.1

Jy>3 Srfî!^-. Vl vUiiSu y

U.J -Ue'VJ

I ^ _V 
5^1 Jj» «I/VI

S (JS IjXJ —— I» VI t$.rtV —— V

l oUjJUJI (1)

y» S*J
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Jy —— «aJI «V

^ —— UJI, JJUJI AU*,, os*-?»'
; 5-Ji-JloUàjJI ^.

(jj

ÏI-..H ..ih ,.jj^ i i^, i fljji sJUJl -
• ,X IH« L^<oLoi»! Jl^a

Ï.UJU

< V« «oUI ^ V SjiiJ! ^ I^JIjUJI joLi^U UwJI 

Jj* Ut-.-jT j, L»jjjj«,yLjujI 7-3bj ME»».l >jJ^ U j^jpy «j^lnaJI .ytin u^b* ( j)

Oti, jJ^JI Jl oU->3 frt-«> UJ 

JI L0Ja«4 joLiJl 

^>x. u——II&..UJI

j,j——uJI*Uil Jtol
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M

o»*j-U.oL.IJ j*l>,.l ^11 S^UJI
tJ vJj^Ji
^Jl' "II**** j »-^|'--l— *j » ^j' ^jj*"1 — j; *i~j^ ' •••* — *j

i. ^ — ̂  O>^3>J!
• s-.yn.-i.;

: ^ l^o^UJI ïjij^jM — iaJI ïofcl

*6<l (î)

; ol<U)i ïjljl, jrtOaJI ïok^l HibjJI ^I^IJ i^mll SJ.L-JI ïjloj*--^ M

Ji ^ j*3,ol»U»ÏI fsrfè (^
^^Uflàu yilj-j-1 'trt-I (j) 

JL--

U)

I — 83.*!w ol< LiJIÏ,ljl,j.r»JiaJl5jfcl JU-
tf* Ji^3

v»l>-JI ilt-JI <UçJ f^b — T 

^ ̂UaJI j<>»3 (1)

J8J M 1

JBUI V
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JXia-i (1)

JI S

O
^iA, (1)

ol J o^OÎ» ""r* **!;&•• 3 l vU^!il jUsil ^ ZjJliJL, j^jo oî ^X+V M
dJ JJj gg^Uj) *UcSU i

J«i»aJ ï|ji*«oU<K«l

ol —— /• ^ ï J

—Y
1 -»!»

«ÀA ^ 1 ïjiàJI ^ Jyj,

U4<t U j^^aoJjj^i-^JI joU. J..MJ S

oi L-J, v-l-^l ji-U J,BoJI

j• g^ — f*

bUJ tflJMy, vJbJI OUJJI. iJa ,>3i^ lia 

Jg — Jl 0.oU>i*JI, ^jUiiVIoUjJLMjl 5i*J (î)

Î.U-JI 

* U'Ui

f l _ .ïîJj^-ÏjUI *ÔA 0ÉY ) V ,
0 LîJJIokUi4.l jii Jl^O.-Jlyj^ > fUJI

J(
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JK —— aî
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Aj

o^j, J_*Jl f ljicu,>U

L«JI ^oBI^W^I ^a)j^1 JIUÎ J^j^oîUtî^JLf-JUj^w -T 
ljilfS y^ll

y-y îukii

oljLoJI^Ajj i*ylj4

i Su. jjL.0,, V ity J JJ,. ^Jk il- JJ fboil 
• *UaiVlv~» v^UI

SkAt^ll _ LJI J«ill

VT SoUII
••MMVH»

,UJI

->l*i uUJIoU/âU» ,j-J--JI o-j-v > S
0toU>i**JI, .

0 — £uf 
ji ,<»ll là*

iojj, Ui 0UJJIU1% ,>. «Uiï^l

l ljla-l.j.li-0^-1,. ^JLt^Jl^y _T 
ïjUJU

yï-J! £,,1 —— ftJI ÀjisJolirfi/JI jUsl< ,>i-. (J.L.Î Jtt ^J^JI^ _i

ïlilliJIoVtyilJI ,J« Jï il Jt •i»'\f iJlfH JtS^^^J <£»»>+!'£0 L~* )JMX) jjî -tJJ ._ 0
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j.l-»JI V

«^ BrtU âlaAAl ^jill VU»JI (1)

vJUIc.U~.fJI, l<_j

• Tjj 1 V" 

âtiAjSU JjiJI <_>U»»JI jlisl ,ji Tiiiill r Uj^ njl p**J>- J * -J — 1

JlbVt lia Jl
bJI 'l^.^! iia,, o^j^JI u%H>a-« Oî

ÀA Je

*' ,>-aNI -.- -•— 3 "" Ij—l-t 

J.U k^>

- Y
U-t-ll ^î VI 4 oLIj^Jt ff <d) J Je v^J^ *• J^* A fl •1 1 b ^j'j*l f3 ^^* Jk^ O^D* 

j- — ,H • j,.«oll I J—a Je ^uJl^oLult Jy&ja i«sh.j jyl^JI f I jii-l o»jj»^ Ip ..nUJb

-A

SlaAlS

jyUJJ j^^àyôli J0<3 o^UaJ'ïl «j^. JA*( ^ÀfàaJIj^oJI J« _
i U^-UÎ J. dJ Jj

rrj_ u>—" AoL^JI Je Ujl^îl .3
; • >«L«Jf ~ Jlij^Lj JJ Jjai ^J^JIj^fJ U< J^.1 ,»oU-»l—JI .àa LjJ 
Ji ô«» if«Ai J(j.î iî ff Ji+J U Su^M^Uu yi j^»U. JU

jjii jt.ju.uji jji>fj
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î — JUI — 

U Ï

S —— +JUI ol<U»JI

: L* ^iji — -» IAM — \

y&J ————— til Ij-^J UJ.^J^JI £,.><, 0*1 ————— II ^Ù

vLoJI ^ JliVI lu* ïjlj^S.jMJIo

S — JiuJI 4. S«Uc,Lo» (.^àe L^ ...Jh^ ^JIoVUJI ^ • o^tX^JI 'Ucll fi
• oUj*JI «jy» J^Jtii jij^^jJ! IJuk ^11 ,j~l.»ll

— T

«i- JU vj lj ^" v»W j y^* Ji dl>^ii j^, _ i
. Jl vlUI î»-JI aJaJ ^ 

I J^1 0*1*3

IÙA Jlàj'A, i^ituJI l-Jrf^^^'V ^,^1 Jl/^^IOy-JIjai,, _û

0e c
»»JI y» ol

k 5i- JS ,3. ,41*11 vlbJISwljVlo(*jlj9*JI yi^ 
-. __ 0hJI y

»^,J IJI _Y 
J __ )j i -il'l^i j V""j.i *-"py SjUl.ia ù- 1 SjHU U»,

l —— i»i-l j-^b j. j^Jil iÛM- c«ii>l I Jli, jijJI ^ «3jj» f je 
• __ ilj^il 3.iiU -.j iji «jl^^iTll «ô-jjbo. «ilj^ilij^ î jO j-i*JI lia

Y :>Ji y-a
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/JlituSU Bi, CP%JI ViS J-iaJlj(,j*)l c^si -i 
•»J»« J»V ##•* V*'^**

VY

<f—gai*»!, •! jl -Uiâ1. lyUve^l (^-aJ^ oî f^lH &&>rU ^ ^ÀtiaJI^^Uj^i V _ 1 
ttfU» cf !>*«M O^f**1» *' it>*J ' »/ ''«y 1*- sfca-«5'o«
^ J* a1» • %-L.t ïj^-s ^J»*11 f^ <y&~* CP*!> J c»*
Jl u^ll ^ ,^^^11 ^^1, jÀfàoJI^^JI oUjf-J

Jl ——— ill i* Jl. JifcVI IÔA Jtb'j^ j^s^oï, v^tl ^i ^jL-3 0T«ktJI

ilbJ SiisuJi

J-»oBltol, jâjljt ^^4 ja*J 0î UnîilxiJJj^, -i 
01 J». v-UJI é^JI Je Jlfe*l IÔA J^àoJ XJJL^ c^b J» /Jl

* J», sa-uJI ^^i.>T jd, JliixuJIji. JSiilU ^ _0
Jltol

tei^ -i
; : ———— J-UJ1, i —— feétJI i_^*JI ^^ jUb^l* (1)

JU IJI M

l Ul JÎ ()
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VUJI 
J* ^o^l ̂ s- ^S jrt» J. «U.^11 «Vf»

U «

j ttft JÎ4« l^9>g^ «j»aJI pHji ^LoJljjjUaJLl if-UoLirfjjS ^ ^0^*11 ûào^ _ \

bi>,Su 
joaJlf.SU a

\o «jUI 

u**W JH»

n

1 S>UJ Itf, ^làJl vUJJ JÎ-^fJ !Jl - 7 
l ^ ^BJI^UjJl^.^hJI 

^ Of st><^« çp<'jT ••" *U*Vl 

V SjiilJ B^ jAoJl^a-,, — T

_. V

-T
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Ji ja~i*« o 1^.1^1 .4 UAO&P IJl) • SÂyi^l SUiJI

k— «^11 £-. JJ. ,>î j^^ÂJI çauJIjjudJ J,^lo^JI j^^i* 01 J», ttw**! StuJI 
£-• JJ-» u —— UÎ ^bj^^jjjl gOu^-LjJ ^jtlIloj-JI,, ïjUI .à* j. V ïjïilJ

• ok^l ff Jk» U Ji j,^ ̂  01 Jl lùiajo 

ol —— ,UJ! jjl

_0

ÏjUI .à* fU»1 J»,««-JiahJ
• ÏJUI «ÀA ^ Y SjiiJl ^ ^J* ^^AM^A !• •bto-l< «t^ll dJb s**J lùib ^^1 IÔA Jl

f <»• v^t y»-j«.| «J Jj3 JÎ>>i* ^'"-X?"1 <J)i* (J^-*3 *• •** J^ «J=U*JI ^>« OjjJCJ UU —Y

ÏjL_.l ^ p*a jjiï j^WI «1UJI *À« ^ ^J^JI ja^, • ÏjU! «à» f ll»^ Bi,
ïùib *àao

V - A

U

J J^ X>« uJ>-x loU*l jo*, •ÏjV!,-. JU J^, _
« yJj* ^

«À* V

à, i>i* 01 j..
Jj< jJ «jt^ajsjoxj— aJI ^ U^i«^La«l «JU ^ _T

IJtt» «IjVlJiL*.»^^.,!.»-!» ««jyj.»»*- •»•"»
éSljIjï y*+ JUoI jJ-J-JI >, «Ijll ^ Jil^J 

I Juk aJUJ k«

n
SjUI «à* j. ^ ïjiill yi!^. ^A-JI I À* ^a-s,
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*SJU. y* -T
, —— rv. I — gj Mo»! jdlïjJI ^SAaJIïjïiJI JMi U^.,1 ^^.1^1^^. tSJ. 
L-à/VI ^Jâ- ^p-, 0.J1 /j artoull «U/fl Jâ« ^ tf ^Ae.»*"-^ e»^

• 0 liLJIj1u»LJI l^J^dil ^ISj-JI yîW^loîJ. ^Ul Je.sJUU U,-

î^j Jï'Vl

(1) 

• c^%a-*J) «UVl ù- S^fct J (^«dteJI «Ue'VI o» â*UÎ M

J» <=£* 0 • • f^SiyKj *U*1 ( g)

Us^uJIjâ. yijJ^-JI oljjj Ji«3 _T 
1.x»

J __ f ol^JuJI .JJi JâJ JU/Sf! Jjlj^ol^J^ JuoljUal^AiisJIj*^' J-> —
* vi « jrti >

<UeSi]j 094 1 • • • LM (^«âtaJI *U»SU

: ^IhJI,.^! Je ^«01^1 «Ue\l ol^-î ^

I jlsUJI ^x^L-aJU tjjs c^-> t • « (1) 
j|,l — dJU jbbJI «JLA J4 JD^uJI IJA J. â^^^Jloj^o^l^ifi

. 8 «hi.ll ab ^
«I ——— S*\l^»» Jj*»- .^u—J 1 rtOxll »U»^I H 3 O* T

,y»3jjl *Uàe^t ^^yicyo Y » » ( gi
jja-^'vL 

j* * — T
• «dtiJI * Jyfc ••• C ïftïiiJ tivri* • r]_T-fitJt i JJtfjby\ Susub^l *
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ji —— bj» > JJL—

oUàjJI «JA tf»»U.^I cb-^J** V.oVUJI »±A Ji. yi,
• î-^e J> «^«Kt^j-oaJI yi L^JJÏ» j-jUs O1

J^JJI

T S

î^ClJuJ LrJ nJ I Or*^ J,TiJ | +A QdJi^ILvf VI i»f Lâ^^U J* JL

• « -kj-i"

(^a i .plfa ù>lâ" o*^* O ^ J^î^J * •**!> J***i u*"^*" v*>**
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

COrjlAfflEHHE HO TPOriHHECKOÏÏ
^PEBECHHE 1983

nPEAMBVJlA

CxopOHbi aacxoHmero CornameHHH,
na JJeicjiapanHio H HporpaMMy fleftcTBHH no ycxaHOBJieHHio HOBOFO 

sKOHOMHiecicoro nopa^Ka, npanaxbie renepajibHOH AccaMÔjieeH,
Ha pesojiiouHH 93 (IV) H 124 (V) 06 HnxerpHpoBannog nporpaMMe

flJIH CbtpbCBblX TOBapOB, npHHHTbie KOH^epeHIlHCH OpraHHSaUHH OÔ'beflHHeHHblX
HainiH no xoproBJie H pasBuxuio na ee HexBepToH H IIHTOH ceccaax,

npH3HaBan Baacnoe SHaneHne H neoôxoflHMOCTb HaAJiexamero H atJxjjeicTHB- 
Horo coxpaneHHH H ocBoeHHH xponHHCCKHx jiccoB B ucnax oôecneHeHHH HX onxH- 
ManbHoro HcnojibSOBaHHH npa oflHOBpeMCHHOM noflflepacanHH 3KonorniecKoro 
ôajianca cooTBeTCTByromHx paftoHOB H 6Hoci|)epbi,

npHSHaBaa Baacnocxb xpomraecKOH apesecanbi ana SKOHOMHKH yqacxHHKOB, 
OCOÔCHHO flJiH 3Kcnopxa yiacxHHKOB-npoHSBOAHxejieft H fljiH noxpeÔHoexefi B 
nocxaBKax yHacxHHKOB-noxpeÔHxejieô,

cxpeMHCb ycxanoBHXb paMKH MeacaynapOflHoro coxpygnnqecxBa 
yiacxHHKaMH-npoHSBOflHxejiHMH H yHacxHHKaMH-noxpeÔHxenaMH B 
peraeHHH npoGncM, cxoamnx nepea ceKxopoM xponniecKoô apesecnHW,

o cjieayromeM:

TJIABA I. LtEJlH

CmambH 1.
cooxBexcxByiomHX ueneft, nocxaBJienHbix

O6i>eflHHeHHbix Haniifi no xoproBne H pasBHXHK) B ee pesojiro- 
93 (IV) H 124 (V) 06 HnxerpnpoBaHHOH nporpaMMe ̂ JIH cwpbCBbix xosapos, 

B HHxepecax KaK yHacTHHKOB-nponsBOflHxejiefi, xaK H ynacxHHKOB-noxpeÔHxejieH 
H c yqexoM cyBepeHHTexa CTpaH-npoHSBOflHxenefi aaa CBOHMH 
pecypcaMH UCJIJIMH Meacaynapognoro cornameHHH no xponnqecKOfl 
1983 ro^a (B aajibHeouieM HMenyeMoro «nacxoamee Cornamenne»)

a) o6ecneqeHHe 34)4>eKXHBHOH OCHOBBI ^JIH coxpyflnaqecxBa H 
Meacfly ynacxHHKaMH-npoHSBOflHxejiHMH H yqacxHHKaMH-noxpe6nxejiHMH 
xponHHecKOË ApesecHHbi no BCBM cooxsexcxByiomHM acneKxaM cenxopa xponn-

b) cofleftcxBHe pasBHXHK) H flHBepctï4>HKaimn MejKflynapoflHOH xoproBjm 
flpeBecHHOH H yjiyqnieHHK) cxpyKxypbi pbiHKa xponaqecKOft apese- 

c yqexoM, c OHHOH cxopoHbi, flOJirocpoqnoro pocxa noxpeôneHHH H nenpe- 
pwBHOCTH nocxaBOK, a c flpyroË cxoponw, uen, BbiroflHbix OTH npon3BOflHxeneft 
H cnpaBCAJiHBbix ana noxpeÔHxejiefi, H yjiyimenHio flocxyna na PMHKH;

c) cofleflcxBHe H noMonib HccjieflOBaHHHM H paspaôoxKaM B 
jiecoycxpoHCTBa H ynynnieHHH Hcnojib3OBaHHH
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d) coBepmencTBOBaHHe cncxeMbi HHct>opMaiuiH o pbiHice c uejibio oôecneneHHH 
6ojibineH ocBCflOMjieHHOcTH o MOKflyHapoflHOM pbiHKe xponn^ecKOH flpeBecHHbi;

e) noompeHHe pacinapenHoô H flanbHeHinefl o6pa6oTKH xponn^ecKOH ape- 
BecHHbi B npoHSBOflamHX CTpanax-yqacTHHKax B nejiHX cofleacxBHH HX HHflycxpna-
JIHSaUHH H TCM CHMblM yBCJIHieHHH HX SKCHOpXHOH BblpyHKH;

f) noompeHHe yiacxHHKOB nowiepacHBaxb H pasBHBaxb aeaxejibHocxb no BOC- 
cxaHOBjieHHio sanacoB «enoBofi TponnqecKOH apesecanbi H jiecoycxpoHCTBy;

g) coBepmeHCTBOBaHHe CHCTCMbi côbixa H pacnpeaejieHHH 3Kcnopxa xponn-

h) noompeHHe paspaôoxKH HannoHajibHoft HOJIHXHKH, nanpaBJieHHOH Ha 
o6ecneqeHHe nocxoancxBa nojibsoBaHHH TponnqecKHMH jiecaMH, HX oxpany H 
coxpaneHHe HX renexHqecKHX pecypcoB H na noaaepxaHHe 3KOJiorHHecKoro ôananca 
B cooxBexcxByiomnx pernoHax.

TJ1ABA II.

Cmambx 2.
nacxoHmero

1) HOP, «XpOnHHCCKOfi APCBeCHHOH» nOHHMaCXCH flpCBeCHHa nHCXBCHHWX
nopofl, Koxopaa npeflHasnaHena p,nn npoMbinuiennoro HcnojibsoBanHH, npona- 
pacxaex HJIH nponsBOflHxcH B cxpanax, pacnojioxennbix Mexay xponnKaMH PaKa 
H Kosepora. TepMHH oxsaxbiBaex ôpesna, nHjiOMaxepnajibi, mnoH H Kneenyio 
$anepy. Kneenaa 4>anepa, Koxopast BKnroqaex B onpeziejieHHOH cxenenn xBOHHyio 
xponnqecKyK) apesecnHy, xanace no^naaaex non aannoe onpeaeneHHe.

2) «^ajibHCHUiaH o6pa6oxKa» osHaiaex nepepaôoxKy ôpesen B nepBHHHbie 
HSfleiiHH H3 flpeBecHHbi, noJiy<J)a6pHKaxbi H roxoBbie Hsaejina, HsroxoBjieHHbie 
nojiHocxbK) HJIH noqxH nojiHocxbio HS xponmecKOH

3) «YiacxHHK» oana^aex npaBHxenbcxso nnn 
oprannsauHK), ynoMHHyxyio B cxaxbe 5, Koxopwe BbipasnjiH cornacne 6wxb
CBH3aHHbIMH HaCTOHmHM CorJiaLUeHHCM, HCSaBHCHMO OX XOFO, HaXOflHXCH JIH OHO 
B CHJie Ha BpeMCHHOH HJIH nOCXOHHHOH OCHOBC.

4) «yqacxHHK-npoHSBOAHxejib» osnaqaex jiiooyio cxpany, oôna^aiomyio 
xponniecKHMH jiecnbiMH pecypcaMH, H/HJIH nioôoro qncxoro 3Kcnopxepa xpo- 
nnqecKOH apeBecHHbi no (JrasHHecKOMy oôteMy, Koxopbie yKasanw B npnjioace- 
HHH A H Koxopbie cxanoBHXCK ynacxHHKaMH flanHoro CorjiameHHH, HJIH jitoôyto 
cxpany, o6jiaaaiomyK) xponnnecKHMH jiecnbiMH pecypcaMH, HJIH jnoèoro HHCXOFO 
SKcnopxepa xponniecKoô flpesecHHbi no 4>H3HqecKOMy oôtCMy, Koxopbie ne yKa- 

B 3xoM npnjioaceHHH H Koxopbie cxaHOBHXCH yiacxHHKaMH aaHHoro Co- 
H Koxopwx Cosex c corjiacHH SXHX cxpan o6i.HBJiaex yiacxHHKaMH-

npOHSBOflHXCJIHMH.

5) «YqacxHHK-noxpeÔHxejib» osnaqaex nioôyio cxpany, yKasaHHyio B npa- 
JIO^CCHHH B, Koxopaa cxaHOBHXCH yiacxHHKOM aannoro CorjiameHHH, HJIH jnoôyto 
cxpany, ne yRasannyio B SXOM npHjioxeHHH, Koxopaa cxanoBHxca yqacxHHKOM 
aannoro CorJiauieHHH H Koxopyro Cosex c corjiacna sxoft cxpanbi ootaBJiaex 
yiacxHHKOM-noxpeÔHxeneM .

6) «OpraHHsanHH» osnaiaex MoKAynapoflHyio oprannsaHHio no xponn- 
HCCKOH flpeBCCHHe, cosMaHHyio B COOTBCXCXBHH co cxaxbeô 3.
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7) «COBCT» osnaqaex MeacflynapoflHbiH COBCT no xpontutecKoft apeeecHne,
COSflaHHblH B COOTBCTCTBHH CO CXaXbeîî 6.

8) «KBani«ï>HnHpoBaHHoe GOJIBIIIHHCTBO FOJIOCOB» oananaex no 
Mepe 60% rojiocoB, noaaHHbix npncyxcxByiomHMH H ynacTByiomHMH B

yqacxHHKaMH-npOHSBOflHxejiHMH, H no KpaftHeH Mepe yse xpexn FOJIOCOB, 
npncyxcxByiomHMH H yHacxByromHMH B ronocoBaHHH yiacxHHKaMH- 

noxpe6HxejiHMH, noflCTHxaHHbix pasflejibno, npn ycnoBHH, HXO SXH ronoca noaanbi 
no KpafiHefl Mepe nojioBHHOË yiacxHHKOB-npoHSBOziHxejieft, npHcyxcxsyKîmHX H 
yiacxByioiuHx B rojiocoBaHHH, H nonoBHHoft yHacxHHKOB-noxpeÔHxeneft, npn- 
cyxcxByiomHx H yqacxByromax B ronocoBaHHH.

9) «Ilpocxoe pasflejibHoe ôojibuniHCXBO FOJIOCOB» osnanaex ôonee nojio- 
BHHW scex rojiocoB, noaaHHbix npHcyxcxByromHMH H y^acxByiomHMH B FOJIO- 

yqacxHHKaMH-npoH3BOflHxejiHMH, H 6onee nojiOBHHbi scex FOJIOCOB, 
npncyxcxByiomHMH H yiacxByiomHMH B rojiocoBaHHH cxpanaMH- 

noxpeÔHxejiHMH, no^ciHxaHHbix paaaenbHO.
10) «OHHancoBbiô ro«» osnanaex nepuoa c 1 ansapa no 31 aeicaôpH

BKJIIOqHXejIbHO.

11) «CBOÔO/IHO HcnojibsyeMbie Bajiroxbi» osHanarox MapKy OPF, 4>panny3- 
CKHH 4>paHK, HnoHCKyio neny, 4>yHT cxepJiHHroB, flojinap CIIIA H jitoôyio apyryio 

BpeMH ox BpeMCHH onpeflejiHCMyio KOMnexeHXHOH MeacflynapoflHofi 
oprannaamieH B Kaiecxse Bajiroxw, 4>aKXHiecKn IIIHPOKO HcnojibsyeMOft 

ocym;ecxBjieHHH nnaxeacefl B MeacflynapOflHbix cnejiKax H B onepamiHX na
OCHOBHblX BajIIOXHblX pbIHKaX.

TJIABA III. OPrAHH3AUH^ H ynPABHEHHE

CmambH 3. YHPEaCAEHHE, EITAB-KBAPTHPA H CTPYKTVPA
OPFAHHSAUHH HO TPOnHHECKOH flPEBECHHE

1. HacxoHUiHM y^peacflaexcH MeacaynapoHHan oprannaanHa no xponn- 
HCCKOH apesecHHe c uejibio nposeflenna B acasHb nonoxenHfi Hacxoamero Corjia- 
meHHH H ocymecxBJieHHH KOHxpojiH sa ero aeficxBueM.

2. OpraHHsauHH ocymecxBnHex CBOH cfiyHKnHH qepes MeacayHapoflHbiH COBCX 
no xponiraecKOH apesecHne, yqpe>KflaeMbiii cornacno cxaxbe 6, KOMuxexbi H apyrae 
BcnoMoraxejibHbie opranw, ynoManyxbie B cxaxbe 24, a xaic>Ke nepea HcnojiHH- 
xejibHoro anpeKxopa H nepcoHan.

3. COBCX na CBoeft nepsoft CCCCHH npHHHMaex peuieHHe o MecxoHaxo^cflenHH 
mxaô-KBapxHpbi OpraHHsauHn.

4. IIIxaô-KBapxHpa OpraHasaunn aon^cna scerfla naxoanxbCH na xeppnxo- 
pnn oflnoro us

CmambH 4. Y^ACTHE B OPFAHH3AUHH

BC Kaxeropnn ynacxHHKOB OpraHHsannH, a HMBHHO:
a) npOHSBOflHxejiH H
b) noxpeÔHxejiH.

CmambH 5.. YHACTHE ME^cnpABHTEJibCTBEHHbix
1. Jlro6aH ccbiJiKa B nacxoameM CornaraeHHH na «npaBHxenbcxsa» 

noHHMaexca KaK BKnrotiaiomaH EBponencKoe 3KonoMiwecKoe cooômecxBO n
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jno6yk> apyryio MeacnpaBHxejibcxBCHHyio oprannsaunio, HMeromyro MaHuax na 
npOBeneHHe neperoBopos, saioiioqeHHe H npHMeneHHe MeamyHapo.aHbix corjia-
HICHHH, B ïaCXHOCXH XOBapHblX COrJiaUICHHH. CoOXBeXCXBCHHO JIIoéaH CCbIJIKa B
HacxoHmeM CorjiameHHH na noanncaHHe, paxH^HKaunio, HPHHHXHC HJIH 
ôpenne, nnn na yBCflOMjieHHe o BPCMCHHOM npHMeneHHH, HJIH na i 
noHHMaexca B OXHOUICHKH xaKHX MeacnpaBHxejibcxBeHHbix oprannsanHH 
BKjiioiaiomaH ccbiJiKy na noflnncaHHe, paxn^HKaiïHio, npHHaxne HJIH i 
HJIH na yBeflOMJieHHe o speMennoM npHMCHeHHH, HJIH Ha npncoeflHHeHHe xaKHX 
MOKnpaBHxenbcxBCHHbix opraHHsanHH.

2. B cjiynae rojiocoBaHHH no BonpocaM, OXHOCHHÏHMCH K HX KOMnexenuHH, 
xanne MeacnpaBHTejibcxBeHHbie oprannsanHH no^aiox npn rojiocoBanHH HHCJIO 
rojiocoB, paBHoe oôuieMy qacny FOJIOCOB, npenocxaBJieHHbix HX rocynapcxBaM- 
HJieHaM B cooxBexcTBHH co cxaxbCH 10. B 3THX cjiy^asix rocyaapcxBa-qjieHbi xaKHX 
MeacnpaBHxejibcxBCHHbix oprannsanHii HC Moryx ocyniecxBnaxb CBoe HH^HEH- 
AyanbHoe npaso rojioca.

TJÏABA IV. MEKflVHAPOflHblïi COBET HO TPOnHHECKOM flPEBECHHE

CmambH 6. COCTAB 'ME)KflyHAPOflHoro COBETA no TPonHHECKOïï AFEBECHKE
1. BbicniHM opranoM OpraHHsanHH «Bjiaexca Me>KflyHapoflHbiH COBBX 

no xponniecKOH apesecHHe, KOXOPMH ôy^ex cocxoaxb HS BCCX

2. KaacflbiH yiacxHHK npeacxaBJien B Cosexe O.HHHM npeacxaBHxejieM H 
Moacex Hasnanaxb aaMecxHxejien H COBCXHHKOB juin yqacxna B CCCCHHX Cosexa.

3. OflHH H3 saMecxHxejieH npeacxaBHxena HaaejiHexca npaBOM flencxBOsaxb 
H rojiocoBaxb ox HMCHH npeflcxasHxena BO BPBMH ero oxcyxcxBHa HJIH npn ocoowx 
oocxoaxejibcxBax.

Cmambx 7. nojiHOMOHHfl H OYHKUHH COBETA 
1 . Cosex ocymecxBjiaex see xanne nojiHOMOHHfl H BbinojiHHex nnn HPHHH-

MCpbl flJIH BblHOJIHeHHH BC6X X3KHX (^yHKHHH, KOXOpbie HCOOXOAHMbl flJIH
nono^ceHHH HacxoHHiero CorjianieHHH.

2. COBBX KBanH(|)HHHpOBaHHbIM OOJIbHIHHCXBOM TOnOCOB HpHHHMaCX XaKHC
npaBHjia H noJioaceHHH, Koxopbie HeoôxoflHMW fljia BbinonneHHH noJioaceHHH 
nacxoHmero CorjiamenHH, B XOM IHCJIC CBOH npaBHjia npoueaypbi, a xaKace 
<i>HHaHcoBbie npaBHjia H nonoacenna o nepconajie OpraHHaauHH. TaKHe 4>HHan- 
coBbie npaBHjia H nonoaceHHa, B qacxnocxn, peryjrapyiox nocxynjienHe H pac- 
xoflOBaHHe cpeflcxB no AflMHHHCxpaxHBHOMy H CneanajibHOMy cuexaM. COBCX 
Moacex B CBOHX npaBHnax nponeAypw npeaycMoxpexb nponeaypy, nocpeflcxBOM 
KOXOPOH OH Moacex peniaxb KOHKpexnbie Bonpocw 6es coawsa saceaaHHH.

3. COBCX BCA6X xaKyio AOKyMeHxanHio, Koxopaa xpe6yexca fljia BbinojineHHa
HM CBOHX (JiyHKUHH B COOXBCXCXBHH C HaCXOHIUHM

CmambH 8. nPEflCEflATEJIb H 3AMECTHTEJ1B IlPEflCEflATEJlH COBETA

1 . COBCX H36npaex na Kaacflbiâ KanenflapnbiH ro/j npeAceaaxejia H SaMccxn- 
npeflceaaxejifl, Koxopwe He nojiyqarox BO3HarpaacfleHHa ox OpraHHsauHH,

2. npeflceaaxejib H SaMecxnxejib Hpeflceflaxejia HSOHpaioxcn: O^HH — H3 
npeflcxaBHxenen ynacxHHKOB-npoH3BOflHxejieH, apyron — HS qncJia
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cxaBHxenefi yiacTHHKOB-noxpeOHxejieH. PacnpeflejieHHe SXHX flOJUKHOcxeô qepe- 
flyexca KaJKflbift roa Meayxy flByMH KaxeropHHMH yqacxHHKOB npn ycjiOBHH, oanaico, 
HTO 3x0 ne npenHTCTByer nepensôpannio oflnoro HJIH OÔOHX flOJiacHocxHbix JIHU
B HCKJHOHHXeiIbHblX OÔCXOHXeJIbCXBaX KBajIHf^HimpOBaHHblM ÔOJIbIHHHCXBOM FOJIO-
COB Cosexa.

3. B cjiy^ae BpeMeHHoro oxcyxcxBHH IlpeaceflaxejiH ero cJ)yHKnHH BbinojiHHer. 
SaMecxHxejib npeflceflaxejiH. B cnyqae BpeMeHHoro oxcyxcxBHH H lipeflceflaxejifl, 
H SaMecxHxejiH tlpeaceflaxeuH HHH B cnyiae oxcyxcxBHH oanoro H3 HHX HHH OÔOHX 
na ocxaBiuyrocH nacxb cpoKa, na Koxopbin OHH GMJIH nsôpanbi, COBCX Moacex 
Haôpaxb HOBBIX flOJiacHocxHbix jiHu; as iHcna npeflcxaBHxejieft y^acxHHKOB- 
npon3BOflnxejiefl H/HJIH qncjia npeflcxaBHxenefi y^acxHHKOB-noxpeÔHxejiefi B
SaBHCHMOCTH OT OÔCXOHXCJIbCXB H3 BpeMCHHOH OCHOB6 HHH Ha OCXaBHiyiOCH MaCXb
cpoKa, na KoxopbiH ôbiji H36pan npefluiecxBCHHHK nnn npefliuecxBCHHHKH.

CmambH 9. CECCHH COBETA
1. B nopHflKe oômero npaBHna COBCX npOBOflax no MCHbineH Mepe oany 

OHepeflHyro ceccaio B TOR.
2. COBCX npoBOflHX cnemïanbHyio CCCCHK» B cny^ae, CCJTH OH npHHHMaex 

pemeHHe 06 SXOM HJIH no npocbôe:
à) HcnojiHHxenbHoro flnpeKxopa c cornacHH IlpeMceaaxejur CoBexa; HJIH
b) 6ojibHiHHcxBa yqacxHHKOB-npoHSBOflHxeneË HJIH 6ojn>niHHcxBa yiacxHHKOB- 

noxpeÔHxenen; HJIH
c) yqacxHHKOB, pacnojiaraiomHx no MentHiefi Mepe 500 rojiocaMH.
3. CeccHH CoBexa HPOBOAHXCH B mxaô-KBapxnpe OpraHHsanHH, CCJIH xojibKo

COBBX KBajIH(i)HnHpOBaHHbIM 6ojIbHIHHCXBOM TOJIOCOB HC npHMCX HHOFO penieHHfl.
ECJIH no npHrjiaraeHHK) KaKoro-Jia6o yqacxHHKa Cosex coonpaexcfl B HHOM MCCTB, 
noMHMO nixaô-KBapxHpbi Oprannsaunn, xo 3xox ynacxHHK onjiaiHBaex aononHH- 
xejibHbie pacxoflbi, cBHsannbie c npoECAenneM coBemanHH BHB mxa6-KBapxHpbi.

4. YBeflOMJieHHe o COSWBC jnoôbix CCCCHH: H nosecxKH flHa xaKHX CCCCHH 
HanpasnHioxcH yqacxHHKaivr HcnojiHHxejibHbiM anpeKxopOM no Menbiiieô Mepe sa 
niecxb Hegejib flo OXKPHXHH CCCCHH, sa HCKjnoHeHHCM skcxpeHHbix cjiyqaes, Koraa 
yseflOMJieHHa HanpaBjiînoxcH no MeHbnieM Mepe sa ceMb aneô RO oxKpbixHH CCCCHH.

CmambX 10. PACnPEflEJIEHHE rOJlOCOB

1. yqacxHHKH-npoHSBOflHxejiH, BMecxe Bsaxbie, HMCIOX 1 000 TOJIOCOB, H 
yqacxHHKH-noxpeGnxenH, BMCCXC ssaxwe, HMCIOT 1 000 ronocos.

2. Fojioca yqacxHHKOB-npoHSBOflHxejieH pacnpeaejiHroxcH 
oôpasoM:

a) 400 ronocoB pacnpeaejiHroxcH nopOBHy Meac^y xpeMH 
pernonaMH A^PHKH, ASHH H Taxoro OKeana H JlaxHHCKofl AMBPHKH. SaKpenneH- 
Hbie xaKHM oôpasoM sa KaacflbiM HS SXHX perHOHOB ronoca saxeM pacnpeaejiaioxcH 
nopoBny Meacfly yqacxHHKaMH-npoHSBOJjHxenaMH KOHKpexnoro peraona;

b) 300 ronocoB pacnpeAejiaioxca Meacfly yqacxHHKaMH-npOHSBOflnxejiHMH
B COOXBCXCXBHH C HX flOJIHMH B OÔmHX XpOnHqCCKHX JICCHblX pBCypCaX BC6X
ynacxHHKOB-npoHSBOflHxejieH H

c) 300 roJiocoB pacnpeaenaroxcH Me^cfly yiacxHHKaMH-npOHSBOflHxejiHMH 
nponopuHonajibHO cpeaneft CXOHMOCXH HX cooxBexcxsyiomero HHCXOFO SKcnopxa
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TponmecKOH npeBecraibi sa ônHacafiniHfi xpexnexHHfi nepnon., no KoxopoMy 
HMCIOXCH OKonqaxenbHbie naHHbie.

3. HesaBHCHMO ox nonoaceœiH nynKxa 2 nacxoHmea cxaxbH, o6mee qncno 
ronocoB, saKpenjieHHbix sa yqacxKHKaMH-npOHSBonnxenaMH a^pHKaHCKoro pers 
ona, paccqHTanHoe B COOXBBXCXBHH c nyHKXOM 2 nacxoHmefl cxaxbH, pacnpe#e- 
naexcfl nopoBHy Meacay BCCMH yqacxHHKaMH-npoHSBonnxenaMH a^pHicancKoro 
pernoHa. B cnyqae, ecnH ocxanyxca KaKHe-nnôo ronoca, Kaacflwa HS axnx ronocoB 
ôynex pacnpeneneH Meacny yqacxHHKaMH, aBnaiom;nMHCH npOHSBonnxenHMH xpo- 
nnqecKoS npeBecHHbi a<J)pHKaHCKoro pernoHa: nepBbift rojioc npenocxaBnaexca 
yqacxHHKy, HEnniomeMycH npoHSBonnxeneM xponnqecKOH opeBecHHbi, KoxopoMy 
BbineneHO HàHÔonbmee KOJiaqecxso ronocoB, paccqnxaHHWx B COOXBCXCXBHH c 
nyHKXOM 2 HacxoaineH cxaxbH; Bxopofl ronoc — yqacxHHKy, HBnaiomeMycH npo- 

xponnqecKon flpeBecHHbi, KoxopoMy npeaocxaBneno Bxopoe no 
qacno ronocos, H x.fl. ^o xex nop, noica ne ôyayx pacnpenenenbi see 

ocxasniHecH ronoca.
4. Rnfi pacnexa pacnpeflejieHHH TOJIOCOB B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 2 (b) 

Hacxoameft cxaxbH noA XCPMHHOM «xponaqecKHe necnbie pecypcbi» noHHMaioxcH 
coMKnyxbie nucxBCHHbie neca, onpeffeneHHbie npoflOBonbcxBeHHofi H cenbCKO- 
xosHHCXBeHHOH opraHHsauHen OôteaHHeHHbix Haunâ (4>AO).

5. Fonoca yqacxHHKOB, asnfaowfixcfi noxpe6nxenHMH ApesecHHbi, pacnpene- 
JIHIOXCH cjie^yiomHM oôpasoM: Kaacflbiô ynacxHHK CHaqajia HMCBX 10 FOJIOCOB; 
ocTaBiiiHecfl ronoca pacnpeaenaioTca cpe^n yqacxHHKOB-noTpeÔHxejieâ B COOXBCX- 
CXBHH co cpeflHHM oôtcMOM HX qHcxoro HMnopxa xponHqecKOH npeBecHHbi B 
xeqeHHe xpexnexnero nepaoaa, Haqanaa c KanenflapHoro ro^a ao naqana pac- 
npeaeneHHa ronocoB.

6. COBCX pacnpeAenaex ronoca na KaacAbiiî (JranaHCOBbiH TOA B naqane CBOBH 
nepBOH ceccHH sxoro ro^a B COOXBCXCXBHH c nojio^ceHHHMH flannon cxaxbH. TaKoe 
pacnpenenenne ocxaexca B cane B xenenne Bcero sxoro ro^a, sa HCKnroqeHHeM 
cnyqaeB, npeaycMoxpenHbix B nynKxe 7 Hacxoflmefl cxaxbH.

7. B cnyqae HSMeneHHa qncneHHoro cocxasa OprannsauiiH nnn Koraa KaKoâ- 
nn6o ee yqacxHHK npnocxaHOBHn HHH BHOBB BoccxanoBHji CBOC npaso B coox- 
BCXCXBHH c KaKHM-nnôo nonoaceHHeM nacxoamero CornaineHHfl, COBCX nepe- 
pacnpeAenaex ronoca B saxpoHyxon KaxeropHH yqacxHHKOB B COOXBCXCXBHH c 
nonoaceHHHMH nacxoameS cxaxbH. COBCX B SXOM cnyqae npnHHMaex penienHe 
oxHocnxenbHo cpoKOB xaKoro pacnpeaeneHHa.

8. ripa pacnpeneneHHH ronoca Moryx Bbipaacaxbca xonbKO B nenbix qncnax. 

Cmambfi 11. npouEflypA FOJIOCOBAHH^ COBETA
1 . Ka>KabiH yqacxHHK HMeex npaBO noflasaxb xo qncno ronocoB, KoxopbiM 

OH pacnonaraex, H HH onHH HS yqacxHHKOB ne HMeex npasa aennxb CBOH ronoca. 
YqacxHHK Moacex, OAHaxo, noaaxb HesaBHCHMO ox SXHX ronocos nio6bie ronoca, 
Koxopbie OH ynonHOMoqen noaaBaxb cornacno nynKxy 2 HacxoHineii cxaxbH.

2. FlyxeM nncbMCHHoro yseAOMneHHH, HanpasnaeMoro IlpeAceAaxenio Co- 
sexa, nio6oH yqacxHHK-nponsBOAHxenb MO^CCX na CBOIO coôcxseHHyio oxsex- 
cxBCHHOCXb ynonHOMoquxb nioôoro apyroro yqacxHHKa-nponsBOAHxena, a nroôoâ 
yqacxHHK-noxpe6Hxenb Moacex na CBOKÎ coôcxEennyio oxsexcxBeHHocxb ynonno- 
MoqHXb jiioôoro apyroro yqacxHHKa-noxpeÔHXena npeacxaBnaxb ero HHxepecw 
H noflasaxb ero ronoca na nroôoM sacenaHHH Cosexa.

3. BosaepacaBniHHCH BO BPCMH ronocoBanHH yqacxHHK paccMaxpHBaexca KaK 
yqacxHHK, ne noflaBniHfl CBOHX ronocoB.
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CmambH 12. PEIÏÏEHH.S H PEKOMEH^AIIHH COBETA
I . COBCT cxpeMHxcH npHHHMaxb Bee CBOH peiiieHHH H flcjiaxb see CBOH pe-

KOMCHflaUHH HE OCHOBaHHH KOHCCHCyCa. ECJIH flOCTHHb KOHCBHCyca HCB03M05KHO,
TO Bee pemeHHH H peKOMeHflauHH Cosexa npHHHMaioxcîi npocxbiM pasaejibHbiM 

rojiocoB, ecjiH HacxoHmHM CorjianieHHCM ne npeaycMOxpeHO 
ojibiiiHHCXBO ronocoB.

2. B TOM cnyiae Kor^a yqacxHHK nojibsyexcn nojioxcenHîiMii nynicxa 2 cra-
II H ero ronoca no^anbi na aaceflaniïH CoseTa, TaKofi yqacTHHK B aenax 

nyHKTa 1 HacToameH CTaTbH cqnTaeTCfl npncyTCTByiomHM H yqacTByiomHM B
rOJIOCOBaHHH.

CmambH 13. KBOPVM HA 3ACEflAHH^x COBETA 
1 . KBOpyM na Jiio6oM saceaaHHH CoseTa o6ecneHHBaeTCH npHcyTCTBHCM

ÔOJIbUIHHCTBa yiaCTHHKOB-npOH3BO«HTeJieH H ÔOJIbIHHHCTBa yqaCTHHKOB-
noTpe6HTejieô npn ycnoBHH, ^TO STH yqacTHHKH pacnonararoT no MCHbinefi Mepe 
flByMfl TpeTHMH o6mero HHcna FOJIOCOB B CBOHX cooTBCTCTBytomHX KaTeropaax.

2. Ecnn B flenb, HaaHaneHHbiH ana aaceaaHHH, HJIH na cjieflyiomnH flenb
KBOpyM B COOTBCTCTBHH C HyHKTOM 1 HaCTOHmeS CTaTbH HC o6eCneH6H, TO KBOpyM
na nocneflyromne SHH npOECAenna CCCCHH ooecnenHBaeTca npncyTCTBHCM 6onb-
iiiHHCTBa yqacTHHKOB-npoHSBOflHTeneH H ôonbiuHHCTBa yqacTHHKO
npn ycnoBHH, ÏTO 3TH yqacTHHKH pacnonararoT ôojibiuHHCTBOM oômero
rOJIOCOB B CBOHX COOTBCTCTByïOIHHX KaTCrOpHHX.

3. npCflCTaBHTCJIbCTBO B COOTBCTCTBHH C HyHKTOM 2 CTaTbH 1 1 
npHCyTCTBHC.

CmambH 14. COTPyflHHHECTBO H KOOPflHHAIJH.a flE^TEJIbHOCTH 
C

1 . COBCT npHHHMaeT nioôbie neoôxoflHMbie Mepw B OTHomeHHH Koncyjib- 
HHH coTpyAHHHCCTBa c OpraHHsaHHefi O6T>eflHHeHHbix HaaHH H ee opra-

HaMH, TaKHMH, K3K KOH^epCHUHa OpraHH3aaHH OO'beflHHeHHblX HaUHH HO TOp-
rosne H paaBHTHio (KDHKÎAfl), Oprannsauna OoteflKHeHKbix Haunn no npo- 
MbmiJieHHOMy paaBHTHK) (IOHHAO), HporpaMMa OpraHHsanHH 

no OKpyacaiomeH cpeAe (K)HEI1), IlporpaMMa pa3BHT0H
aaHH (nPOOH) H MeacayHapoflHbift ToproBbift

(MTU.), H C IlpOflOBOJIbCTBeHHOH H CejIbCKOXOSHHCTBeHHOH
oprannsannefi OoteflKHCHBbix Haunn (OAO), a npn HeoôxoflHMOCTH TaK^ce c 
flpyrHMH cnennanHSHpoBaHHbiMH yipeacfleHHHMH Oprannsaunn O6i>eflHHeHHbix
HaUHH H MeaCnpaBHTenbCTBCHHblMH, npaBHTeJIbCTBCHHblMH H HenpaBHTeJIbCTBCH- 
HblMH OpraHH3aii;HHMH.

2. OpraHHsauHH B MaiccHMajibHO BOSMOSCKOH CTenenn Hcnonbsyer cpeacTsa, 
ycjiyrn H onwT cynjecTByioinHX MOKnpaBHTenbCTBeHHbix, npaBHTenbCTBCHHbix H 
HenpaBHTejibCTBCHHbix oprannsanHË, c TCM HTOÔH nsGeraTb flyoJinpoBaHHa ycn- 
nnii B flocTHaceHHH ucncH HacToamero CorjiameHHH H yKpenjiHTb
HH6MOCTb H 3(î)(i)eKTHBHOCTb HX

CmambH 15. ^OnVCK HABJHOflATEJIEÏÏ

COBBT MO2KCT npHrjiacHTb nioôoe rocyflapcTBo-HeyqacTHHKa HJIH Jitoôyio HS 
, ynoMflHyxbix B cxaxbax 14, 20 H 27 H HMCIOIHHX oxHonieHne K
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xponnqecKOH apesecHKe, npncyxcxBOBaxb Ha JIIOÔOM H3 ero coBemaHHH B KaqecxBe

Cmambn 16. HcnojiHHTEUbHbiH AHPEKTOP H HEPCOHAH 
1 . COBCT KBajiH<J)HHHpoBaHHbiM ôojibiuHHCXBOM rojiocoB HasHaqacx Hciioji-

HHXeJIbHOFO

2. YCJIOBHH HaSHaHCHHH HCHOJIHHXeJIbHOrO flHpCKXOpa OnpeflCJIHIOTCH 
COBCXOM.

3. HcnOJIHHXejIbHblH #HpeKXOp HBHHerCH maBHblM aflMHHHCXpaXHBHblM
flOJDKHocxHbiM JiHHOM OpraHHsauHH H necex oxBexcxBCHHOcxb nepefl COBCXOM 
sa HcnonHCHue H $yHKu;HOHHpOBaHHe nacxoamero CorjiameHHH B COOXBBXCXBHH 
c pemeHHaMH Cosexa.

4. HcnojiHHxejibHbifl flnpeKxop Hasnanaex nepconan B COOXBCXCXBHH c 
, ycxanoBjieHHbiMH COBCXOM. COBCX na CBOCH nepsoft ceccHH onpe- 

KBarra<i)HUHpoBaHHbiM 6ojibniHHCXBOM TOJIOCOB qHcnennocxb aflMHHHcxpa- 
xHBHoro nepconajia H nepconajia Kaxeropmi cneunajincxoE, Koxopbra HCHOJIHH- 
xejibHbifl flHpeKxop Moacex HasnaqHXb. Jlroôwe HSMeneHna B HHCJICHHOCXH aflMH- 
HHcxpaxuBHoro nepconana H nepconana KaxeropHH cneiinajmcxoB onpeflenaioxcK 
CoBexoM KBajm^HHHpoBaHHbiM 6ojibiuHHCXBOM ronocoB. ElepcoHaji

5. HH HcnojiHHxejibHbiH anpeKxop, HH KaKne-jiHÔo apyrne coxpyflHHKH ne 
HMexb KaKofl-JiHÔo <i>HHaHCOBo8 saHHxepecoBaHHoexH B npoMbiniJieH- 

HOCXH HJIH xoproBjie, CBHsaHHbix c xponuqecKOfl apesecHHOfl, HUH B KaKHx-jinôo
CMeaCHblX BHflaX KOMMepqeCKOH flCHXejIbHOCXH.

6. npH HCnOJIHCHHH CBOHX OOHSaHHOCXCH HcnOJIHUXCHbHblH flHpCKXOp H
apyrne coxpyflHHKH ne flOJiacHbi sanpaniHBaxb HJIH nonyqaxb yKasanna ox yqacx- 
HHKOB HJIH ox KaKoro-jiHÔo #pyroro oprana, ne oxnocamerocH K OprannsauHH. 
OHH flOJiacHbi BosflepacHBaxbca ox jiroôbix fleôcxBHH, Koxopwe Moryx oxpaanxbc» 
Ha HX nojio^ceHHH KaK MeacflynapoflHbix AonacHocxHbix JIHH, noaqnHHioniHxcH B 

ciexe Cosexy. Kaacflbin yqacxHHK oÔHsyexca cxporo ysaacaxb Meacay- 
xapaKxep oôasaHHOCxeË HcnojiHHxejibHoro flnpeKxopa H apyrnx co- 

KOB H ne nwxaxbCH oKaabiBaxb na HHX BJIHHHHC npn HCHOJIHCHHH HMH CBOHX
OOHSaHHOCXCH.

TJIABA V. riPHBHJIErHH H HMMVHHTETbl 

CmambH 17. riPHBHJlErHH H HMMVHHTETtl

1. OpraHHaauHîi HBJIHCTCH topnflnqecKHM JIH^OM. Ona, B nacxnocxH, o6na- 
npaBocnocoÔHocxbio saicjiioqaxb floroBopbi, npnoôpexaxb flBHacHMoe H HC- 

HMymecxBo H pacnopaacaxbcH HM H Haqanaxb cyaeÔHbie aena.
2. OpraHH3aaHH CXPCMHXCK B BO3MOaCHO KOpOXKHH CpOK HOCJIC BCXyHJieHHH

B CHjiy HacxoHmero CorjiameHHH aaKJiioqHXb c npaBHxeJibcxBOM cxpanw, B 
KoxopOH 6yaex pacnono^cena nixaô-KBapxnpa OpraHH3auHH (B aanbHeHuieM HMC- 
HyeMHM «npaBHxejibcxBOM npHKHMaromen cxpaHbi»), cornameHHe (B flajibHefi- 
HICM HMenyeMoe «CorjiarneHHe o mxaô-KsapxHpe») oxHOCHxejibHo cxaxyca, 
npHBHJiernH H HMMynnxexoB OpraHHsaHHH, ee HcnojiHHxejibHoro anpeKxopa, 
nepconana H 3KcnepxoB H npeflcxaBHxenen yqacxHHKOB, Koxopbie neoôxoflHMbi

BblHOJIHeHHH HMH CBOHX (i)yHK^HH.
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3. AO saicjnoqeHHH Corjiainennji o mxaô-KBapxHpe, yicasannoro B nynicxe 2 
nacxoHinen cxaxbn, OpraHHsaunfl npocnx npaBHxejibcxBO npHHHMaromen cxpanbi 
ocBoôofluxb B paMKax ee HannonajibHoro saKOHOflaxenbcxBa OT HanorooÔJioaceHHH 
Bbinjiaxbi Oprannsannen CBOHM coxpyflHHKaM, a xaoKe HICXHBM, aoxoflbi H nponee 
HMymecxBO OpraHHsauHH.

4. OpraHHsauHH Moacex xaicace saKjnoHHXb c oflHoft HJIH HecKOJibKHMH cxpa- 
HaMH corjianienna, nofljiOKamne yxBepacaeHHio COBCXOM H Kacaromaeca npaso- • 
cnocoÔHoexH, npnBHjiernfl H HMMyHHxexoB, Koxopbie Moryx 6bixb neoôxoflHMbi 
AJIH Hafljieacamero ^ymcmioHHpoBaHHJi nacxoHmero CornaraeHHH.

5. ECJIH mxa6-KBapxHpa OpraHHsauHH nepeBOflnxca B flpyryro cxpany, KOXO- 
paa HBJIHCXCH yiacxHHKOM OpraHHsaiiHH, xo 3xox y^acxHHK B BOSMOJKHO KOPOXKHH 
cpoK 3aKjiK)qaex c OpraHH3aune& cornamenne o mxaô-KBapxiipe, nofljieacamee 
yxBepacACHHK) COBCXOM.

6. CornaïueHHe o inxaô-KBapxnpe HBJIHCXCH nesaBHCHMbiM ox Hacxonmero 
CorjianieHHH. OflHaKO ero flencxBiie npeKpamaexca:

a) no corjiameHHK) Meacay npaBHxejibcxBOM npHHHMatomeH cxpanw H

b) B cjiynae nepesofla uixaô-KBapxHpw Oprannsaiinn HS npHHHMaiomeft 
cxpanbi;

c) B cjiyiae npeKpameHHH cymecxBOBaHHH Opranasaunn.

TJIABA VI. OHHAHCbl

CmambH 18. OHHAHCOBME CHETA
1. Co3Aaioxca flsa cqexa:
à) AflMHHHCXpaXHBHblft CHCX H

b) CneuHajibHbiiî cnex.
2. HcnojiHHxejibHbiîî flnpenxop necex oxsexcxBeHHocxb sa ynpaBJieHHe 

3X0MH CHexaMH, H CoBex BHOCHX cooxBexcxByiomne nojioaceHHH B CBOH npaBHjia 
nponeflypbi.

CmambH 19. AflMHHHCTPATHBHblK CHET

1 . Pacxoflbi, neoôxoflHMbie flan ocymecxBneHHa nacxoHmero CorjianieHHH, 
npoBOAHxca no AflMHHHCxpaxHBHOMy c^exy H onjia^HBaioxcH sa ciex e>KeroflHbix 
B3HOCOB, Koxopwe npoHSBO^HxcH yqacxHHKaMH corjiacHo HX cooxsexcxByromiiM 
KOHCXHxyuaoHHbiM HJIH HHcxHxynHOHHbiM npoucflypaM H onpeflejiflKjxcH B coox- 
BCXCXBHH c nyHKxaMH 3, 4 H 5 HacxoameË cxaxbn.

2. PacxoAbi flejieranHH B Cosexe, B KOMnxexax H B Jiioôbix apyrnx BCHOMO- 
raxejibHbix opranax Cosexa, ynoMHHyxbix B cxaxbe 24, onnaqHBaioxcH COOXBCX- 
cxByiomHMH yqacxHHKaMH. B cjiyiae, ecnn KaKofi-Jin6o ynacxHHK npocnx ox Opra- 
HHsauHH npeflocxaBJienHH cnemiajibHbix ycnyr, COBCX xpeôyex, nxoSw sxox 
yqacxHHK onjiaxnn pacxoflbi MO OKasannio xaicoro pofla ycnyr.

3. riepefl OKonnanneM Kaacfloro cfHHancoBoro ro^a COBCX yxsepacflaex 
affMHHHcxpaxHBHbiiî ôroflacex OprannsaiïHH Ha cneflyroiiniH 4)HnaHCOBbin roa H 
ycxaHaBjiHBaex cyMMy ssnoca Kaacuoro ynacxHHKa B sxox 6roflacex.

4. BSHOC Kaacfloro yiacxHHica B aAMHHncxpaxHBHbifi ôiOA^cex na Kaacflbift 
(JjHHaHCOBWË rofl ycxanaBJiHBaexcH nponopnaoHajibno xoft «one, Koxopyro na
MOM6HX yXBepJKflCHHH aflMHHHCXpaXHBHOrO ÔlOflaCeXa Ha aaHHblH (J)HHaHCOBWH
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cocxaBjiaex TOCJIO ero FOJIOCOB ox oômero nncjia TOJIOCOB Bcex yiacxHHKOB. 
IïpH ycxanoBjieHHH pasMepa BSHOCOB rojioca Kaacaoro ynacxmnca noflcwrbiBa- 
roxca 6es yqexa BpeMCHHoro jranieHHa Kaicoro-jiHÔo ynacxHHKa npasa rojioca HJIH 
Kaicoro-JiHÔo CBasaHHoro c SXHM nepepacnpeaeneHHa FOJIOCOB.

5 . CyMMa nepBOHanajibHoro Bsnoca JiK»6oro ynacxHHKa, npncoeOTHaiome- 
roca K OpraHHsaimH nocne BcxynnenHa B cnjiy Hacxoamero CorjiaïueHHa, 
ycxanaBjiHBaexca COBCXOM B cooxsexcxBHH c "IHCJIOM TOJIOCOB, KOXOPMMH ôyziex 
pacnojiaraxb flaHHbift yqacxHHK, H co CPOKOM, ocxaromHMCH no ncxe^eHna xeny- 
mero (^HHancoBoro ro^a; oanaico BSHOCM, ycxaHOBneHHbie xnx apyrnx ynacxHHKOB 
na xeKymnS ^HHaHCOBbiâ roa, ne HSMCHHIOXCH B peaynbxaxe axoro.

6. B3Hocbi B nepsbift aAMHHHCxpaxHBHWH ôioflHcex nofljieacax ynjiaxe B cpoK, 
ycxaHOBJieHHbiô COBCXOM Ha ero nepsoft CCCCHH. BSHOCM B nocneflyiomHe aflMH- 
HHcxpaxHBHbie ôioflacexbi nofljieacax ynjiaxe B nepBbra aenb Kaacaoro ^HnancoBoro 
roga. CPOK ynnaxbi BSHOCOB yqacxHHKOB sa $HHaHcoBbifl rozi;, B KOXOPOM OHH 
Bcxynarox B OpraHHsauaio, Hacxynaex B xox fleHb, Kor^a OHH cxanosaxca yqacx-

7. ECJIH KaKofi-jiH6o yqacxHHK ne ynjiaxnn nojiHocxbio CBoero Bsnoca B 
aflMHHHcxpaxHBHbiâ ôioflacex B xeienne qexbipex Mecau;eB c xoro speMenn, Koraa 
3xox BSHoc noflJieacHX ynjiaxe B COOXBCXCXBHH c nyHKXOM 6 Hacxoameft cxaxbH, 
HcriojiHHxejibHbiit anpenxop npocnx sxoro yuacxHHKa nponssecxa ynnaxy kaK 
MoacHo CKOpee. ECJIH B xenenne ppyx Meomes nocne 3x08 npocbôbi flaHHbiô 
yqacxHHK BCC eme ne ynjiaxnji CBoero Bsnoca, aanHOMy yiacxHHKy npefljiaraexca 

npHHHHbi, no KoxopbiM OH ne CMOF nponssecxH ynjiaxy. ECJIH no 
CCMH MCCHHCB c MOMenxa, Korzia BSHOC nojxjieacHx ynjiaxe, aaHHbiH 

yqacxHHK BCC eme ne ynjiannBaex csoero ssnoca, ocymecxEnenne ero npasa rojioca 
npHocxaHaBjiHBaexca H Ha npocpoieHHWH BSHOC naqncjiHioxca npoHCHXbi B 
COOXBCXCXBHH c yqexHOH cxaBKofi HCHxpajibHoro 6aHKa npHHHMaromeH cxpanw 
so xoro MOMCHxa, noKa OH ne ynjiaxnx CBOË BSHOC nojmocxbio, CCJIH COBCX ne
npHMCX HHOFO pemeHHa KBajIH^HHHpOBaHHblM ÔOJIbUIHHCXBOM rOJIOCOB.

8. ViacxHHK, Koxopbiiî BPCMCHHO jinmen CBOHX npas B COOXBCXCXBHH c 
nyHKXOM 7 Hacxoameft cxaxbH, ocxaexca oôasaHHbiM ynnaxnxb CBOH BSHOC.

CmambH 20. CnEUHAJibHtiïï CHET 
1 . B paMKax CneiiaajibHoro ciexa cosaaioxca asa cyôciexa:
a) npeflnpoeKXHbiH cy6c"iex;
b) npoeKXHbift cyôcHex.
2. BosMO^cHbiMH ncxoiHHKaMH ^HHaHCHpoBaHHa CneqHajibHoro c^exa 

aBjiaroxca:
a) BxopOH ciex Oomero (J)OHfla ana cbipbCBbix xosapos nocjie ero
b) pernonajibHbie H MeacflynapoflHbie (jpHHancoBbie
C) flo6pOBOJIbHbIC BSHOCbl.

3. Cpeflcxsa CneuHajibHoro cqexa ncnonbsyioxca xonbKO fljia 
Hbix npoeKxoB HJIH an» npeflnpocKXHwx MeponpnaxKH.

4. Bce pacxoflbi no IlpeAnpoeKXHOMy cy6c^exy BosMemaioxca HS IlpoeKX- 
Horo cyôciexa, eciiH npoeKXbi BnocjieacxBHH yxsepacflaioxca H (JjHHaHcnpyioxca. 
ECJIH B xeneHHe IHCCXH MecaueB nocjie Bcxynjienna B cnjiy Hacxoamero Cornauienna

Vol. 1393, 1-23317



172 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1985

Cosex ne nojiyHHx KaKHX-JiHÔo cpeAcxB ana IlpeflnpoeKTHoro cy6ciexa, OH pac- 
CMaTpHBaex cosflaBineecfl nonoacénne H npHHHMaex cooxBexcxByromee peinenne.

5. Bce nocxynjieHHH, CBHsaHHbie c KomcpeTHbiMH npoeKxaMH, npOBOflHXca 
no CnennajibHOMy ciexy. Bce pacxoflbi na xaicae npoeicxbi, BKjiioqaH Bosnarpaac- 
fleHHe H nyxesbie pacxo#bi KoncyjibxanxoB H aiccnepxoB, nposoAHxca no CnenH- 
anbHOMy cqexy.

6. COBBX KBajiHtJranHpoBaHHbiM ôojibiiiHHCXBOM rojiocoB ycxanaBjiHBaex 
, na Koxopwx OH no Mepe HCOÔXOAHMOCXH ôyaex noaziepacHBaxb npoeKxw, 

CMCX safiMOB, see oGasaxejibcxBa H BCIO oxBexcxBCHHOCXb no
KOTOpblM flOÔpOBOJIbHO npHHHJI Ha CCÔH KaKOH-JIHÔO ynaCTHHK HJIH yqaCXHHKH.
OpraHHsanHH ne necex oÔHsaxenbcxBa no xaKHM safiMaM.

7. COBCX Moacex Hasnaqaxb nioôoro cyôteKxa H aasaxb sa nero nopynaxenb- 
CXBO c corjiacHH xanoro cyôteKxa, BKjnonaH ynacxHHica ann yqacxnuKOB, HJIH 
nojiyqeHHH saftMOB na (JjHHaHCHposaHHe yxBepacaeHHbix npoeKXOB H AJIH BSHXHH 
na ceÔH BCCX cBasannbix c SXHM oôasaxenbcxs, sa HCKnioqeHHeM cjiyqaes, Kor.ua 
OpranasauiM ocxaBJiaex sa coôofi npaso KOHxpojinpOBaxb ncnojibsoBaHHe pecyp- 
COB H npHHHMaxb nocjieflyïomHe Mepbi B CBHSH c npoeKxaMH, 4>HHaHCHpyeMbiMH 
xaKHM oôpasoM. OflnaKO OprannsainiH ne HCCCX OXBCXCXBCHHOCXH sa rapanxHH, 
npeflOCxaBJieHHbie oxaejibHbiMH yqacxHHKaMH HJIH apyrHMH cyôteKxaMH no co6- 
cxBCHHOMy ycMOxpenmo.

8. HnKaKOH ynacxHHK ne necex oxBexcxBCHHOcxH B cnjiy ero yqacxna B 
OprannsanHH sa nioôbie oÔHsaxenbcxBa, BOSHHKaiomHe HS sanMCXBOBaHHH nna 
npeflocxaBjieHHH KPCMHXOB KaKHM-jinôo apyrnM yqacxHHKOM HJIH cyô^eicxoM B 
CBHSH c npoeKxaMH.

9. B cjiy^iae CCJIH OpraHHsanHH npefljiaraioxca aoôpOBOJibHBie nenejieBbie 
, COBBX Moacex npHHHXb xaKHe cpeacxsa. Taicne cpe^cxsa Moryx 6wxb 

Kaic ana npeflnpoeKXHbix Meponpnaxnft, xan H uns. yxsepacfleHHbix 
npoeKXOB.

10. HcnojiHHxejibHbiH flHpeKxop HSbicKHBaex na xaKHX ycJioBHHx, Koxopwe 
Moacex ycxanoBHXb COBCX, jj;ocxaxoiHbie H rapaHxnpoBaHHbie 4>HHaHCOBMe 
cpeacxsa ^JIH npoeKXOB, yxBepacflCHHbix COBCXOM.

11. BsHocbi ana yKasaHHbix yxBep^cMeHHbix npoeKXOB ncnonbsyioxcH xonb- 
KO na npoeKXbi, fljia Koxopwx OHH nepBOHaiajibHo npeflHasnanajiHCb, ecnn COBBX 
no corjiacoBaHHK) c xeM, ox KOFO SXH BSHOCM 6bijiH nojiyqeHbi, ne npHMex HHOFO 
pemeHHH. Ilocjie saBepiiieHna; npoeKxa Oprannsanan sosBpamaex BCCM XCM, KXO 
BHCC cpeflcxsa na ocymecxBJieHHe KOHKpexnbix npoeKXOB, see ocxaBnineca cpefl- 
cxBa nponopHHonajibHo aojie ox^enbHbix BSHOCOB B oômeft cyMMe BSHOCOB, npo- 
HSBCflenHbix nepBOHaqanbHO fljia <J)HHaHCHpOBaHHH aannoro npoenxa, CCJIH ne 
6yaex flocxHFHyxo corjiauieHHH 06 HHOM c xeM, ox KOFO GWJIH nonyneHbi BSHOCM.

Cmambfi 21. OOPMM njiATEacA
1. BsHocbi na AflMHHHCxpaxHBHbift ciex ynnaiHBaioxcH B CBOÔOMHO ncnojib- 

syeMbix sajitoxax H ne noanaaaiox noa sajnoxHbie orpaHnqenna.
2. ^eneacHbie BSHOCM Ha CneuHajibHbiH cnex ynjia^HBaroxca B cBo6oflno 

HcnonbsyeMbix sajnoxax H ne noanaflaiox noa BajiHDXHbie orpanHiieHHH.
3. COBCX Moacex xaKace peuinxb npHHHMaxb BSHOCM Ha CnenHajibHbift cnex 

B Apyrnx 4>opMax, B XOM HHCJIC B BH^C nay^Horo H xexHHnecKoro oôopyflosaHHfl 
HJIH nepconajia c uejibio yflOBJiexBOpeHHH noxpe6HocxeH yxBep>KfleHHbix npoeKXOB.
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CmambH 22. PEBH3HUI H OnVEJlHKOBAHHE OTHETHOCTH

1. COBCX Haanaiaex nesaBHCHMbix peBHSopOB AJIH nposesenna peB030n 
cqexoB OpraHHsanHH.

2. IlpoBepeHHbie HesaBHCHMWMH peBHsopaMH oxqexbi o COCXOSHKH AAMH- 
HHcxpaxHBHoro cqexa H CnennajibHoro cqexa npeflcxaBjiaroxca yqacxHHKaM B 
B03MOKHO KopoxKHH cpOK nocjie HcxeqeHHH Kaacfloro (franancoBoro roaa, HO ne 
nosflnee mecxH Mécènes nocjie SXOH aaxbi, H naaneacanniM oôpaaoM Bwnocaxca 
na yxBepacfleHHe Cosexa Ha ero cneflyromeft ceccnn. ITocne axoro nyônnKyroxca 
CBOAKa npoBepennbix cqexos n GanancoBbiS oxqex.

TJIABA vu. OIIEPATHBHA.H flE^TEJibHocxt 
CmambH 23. IlPOEKTfci

1. Bee npeflnoaceHHH no npoeKxaM npeacxaBjiaioxcH OprannaanHH yqacx- 
HHKaMH H Hsyqaroxca cooxBexcxByiomHM KOMHXCXOM.

2. f[nn AocxHaceHHH nejieiî, H3JioxeHHbix B cxaxbe 1, Cosex nayqaex see 
npeflJioaceHHH no npoeKxaM B o6nacxHx HccneaoBanHâ H paspaôoxoK, i 
o pbiHKe, flajibneHuien H pacinnpeHHOH o6pa6oxKH B yqacxsyiomnx 
mHxca cxpanax-nponsBOflHxejiHX H jiecoBoccxanoBjienHH H jiecoycxponcxsa BMCCXC 
c peKOMenflanHCH, npeflcxaBneHHofl cooxBexcxByiomnM KOMHXCXOM; xaKHe 
npeflJioacenHH no npoeKxaM, ocHOBanHbie na ncnonbaoBanan xponnqecKon apese- 
CHHbi, KaK 3x0 onpeflejiHexca B nynKxe 1 cxaxbn 2, Moryx BKnroqaxb npOflyKnnio 
03 xponaqecKoft apeBecnnbi, HC ynoMHnyxyio B nyHKxe 1 cxaxbn 2. 3xo nojioacenne 
B neoôxoflHMbix cnyqaHX pacnpocxpansexca xaKace na $yHKnnn KOMHxexos, KaK 
yKasaHO B cxaxbe 25.

3. Ha OCHOBC KpnxepneB, HSJioxennbix B nyHKxe 6 HJIH B nyHKxe 7 nacxonmen 
cxaxbn, COBCX KBajiniJjHiïHpOBaHHblM ôojibniHHCXBOM ronocoB yxBepJKflaex npo- 
eKXbi fljiH 4)0HaHcnpoBanHH HJI0 ocymecxBJiennH B COOXBCXCXBHH co cxaxbeft 20.

4. Cosex na nocxoflHHOË OCHOBC npnnHMaex Mepw ana ocymecxsjienna 
yxBepacflCHHbix npoeKxoB H B nejiax ooecnenenHH HX 3t[)$eKXHBHocxH ana nocne- 
flyroniefi aeaxejibHocxn B CBHSH c SXHMH npoeKxaMH.

5. IIpoeKXbi no HccjieflOBaHHflM H paapaôoxKaM aonacHbi oxnocuxbCH no 
Kpaanefi Mepe K oflnofi HS cjieayromnx naxn oônacxefl:

d) HcnonbaoBanne flpesecHHbi, BKJitoiaH Hcnojib3OBaHne Menée HSBCCXHMX H

b) pasBHxne ecxecxBCHHbix JICCOB;
c) pa3B0xne JiecoBOccxanoBJieHna;
d) JiecosaroxoBKH, nn(J)pacxpyKxypa saroxosoK, no^roxosKa xexnnqecKnx

é) HHcxnxynHOHHbie paMKH, HannonajibHoe njiannpoBanne. 
6. npoeKXbi no HccneflOBaHHHM n paapaôoxKaM, yxBepac^eHHbie CosexoM, 

cooxBexcxBOBaxb Kaac^oMy ns cneayiomnx KPHXCPHCB:
d) OHH flOJiaCHbl OXHOCHXbCH K HpOHSBOflCXBy H HCnOJIbSOBaHHK) flCJIOBOH

xponaiecKon apeBecHHbi;
b) OHH flOJUKHbi npHHOcnxb Bbirofly BceMy ceKxopy xponaqecKon apeBecn- 

Hbi H cooxBexcxBOBaxb HHxepecaM KaK yqacxHHKOB-nponsBOflHxeneH, xaK H 
yqacxHHKOB-noxpe6Hxejieâ;
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C) OHH flOJDKHbl 6bIXb CBHSEHfel C HOjmepaCaHHCM H paSBHXHCM
xoproBjiH xponmecKOH apeBecHHofi;

d) OHH flOJIJKHH OXKpbIBaXb paayMHbie nepCHCKXHBbl nOJiyiCHHH 3KOHOMH-
HCCKHX Bbirofl no cpaBHeHHK) c saxpaxaMH;

ë) OHH flOJDKHbi B MaKCHMajibHOH cxeneHH Hcnojib3OBaxb HMetouniecH HayHHO-
H B BOSMOJKHO ôonbiuefi cxeneHH H36eraTb

7. ripoeKTbi B oônacxHX HHcJiopMamiH o pbiHKe, flajibHeflnieH H pacuinpeHHOH
o6pa6oTKH H JieCOBOCCTaHOBJieHHH H JieCOyCTpOHCTBa AOnaCHbl COOTBCTCTBOBaTb 
KpHTCpHK) (b) H B MaKCHMajibHOH CTCnCHH KpHTCpHHM (a), (c), (d) H (tf), yKa3aHHbIM
B nyHKxe 7 HacTOHmen cxaxbH.

8. COBCT npHHHMaex pemeHHe 06 oxHOCHxenbHOH onepeflHocxa npoeKxoB 
c yrçexoM HHxepecoB H ocoôeHHocxeH Kaacaoro nponsBO^nmero pernona. Hepso- 
naqanbHO COBCX oxaaex npenMymecxBO HPO^HJIHM npoeKxoB no HccneflOBaHHHM 
H paspaGoxKaM, Koxopbie Sbijin yxsepacfleHbi mecxbiM rioflroxoBHxejibHbiM co- 
BemaHHCM no XPOHHHCCKOH flpcBecHHe B paMKax HnxerpHposaHHOH nporpaMMbi 
MJIH cwpbCBbix xosapoB, H xaKHM flpyrHM npoeKxaM, Koxopwe MOJKCX Oflo6pnxb 
Cosex.

9. COBCX MO>KeX KBaJIH(J)HHHpOBaHHbIM ÔOJIblHHHCXBOM FOnOCOB
xHXb (JiHHaHCHpoBaHHe jiioôoro npoeKxa.

CmambH 24. YHPE)K,aEHHE KOMHTETOB
1 . HacxoîHUHM B KaiecxBe nocxoHHHwx KOMHXCXOB OpraniiaanHH 

roxcH cjieayiomHe KOMHxexbi:
O) KOMHXCX HO SKOHOMH^eCKOH HH^OpMaHHH H H3yieHHK>

b) KOMHXCX no jiecoBOccxanoBJieHHio H necoycxpoocxBy;
c) KOMHXCX no JICCHOH npOMbinuiennocxH.

2. COBCX MO^CeX KBanH^HHHpOBaHHblM ÔOJIbHIHHCXBOM rOJIOCOB CO3fla-
saxb xaKHe apyrne KOMHxexbi H BcnoMoraxejibHbie opranw, Koxopwe OH conxex
HCOÔXOflHMblMH .

3. KoMHxexbi H BcnoMoraxejibHbie opranw, ynoMHnyxbie B nynicxax 102 
nacxoameH cxaxbH, HOAIHHHIOXCH Cosexy a aeflcxByHDx nos ero OÔIUHM pyKO- 

. COBCX coswBacx coBemaHHfl KOMHXCTOB H BcnoMoraxejibHbix opranoB.
4. B cocxas Kaacfloro KOMnxexa Moryx Bxoanxb BCC yiacxHHKH. ITpaBHjia 

KOMHxexoB ycxanaBUHBanDXCH COBCXOM.
CmambX 25. <t>VHKUHH KOMHTETOB 

1. KOMHXeX HO 3KOHOMHieCKOH HH(J)OpMaUHH H HSyieHHK)

a) naônroaaex sa najinineM H KanecxBOM cxaxacxniecKHx aannbix
HH(J)opMaHHH, HeoôxoflHMoft

b) anajiHSHpyex cxaxncxHiecKHe Aannbie H cnetnianbHbie nonasaxenH, onpe- 
B npnjioaceHHH C, B CBHSH c ocymecxsjieHHeM KOHXPOJIH Haa Meacay- 
xoproBjieô XPOHHICCKOH apesecKHon;

c) HOCXOHHHO paccMaxpHsaex nojioxeHHe na MeacAynapo^HOM pbiHKe xpo- 
nniecKOH flpeBecHHbi, ero Hbineuinee nonoaceHHe H ônHacannine nepcneKTHBbi na 
OCHOBC AaHHbix, ynoMHHyxbix B noanyHKxe (b) Bbirae, H apyryio cooxBexcxBy- 
tomyio
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d) BBIHOCHT COBCXy peKOMCHflaUHH OXHOCHXeJIbHO HeOÔXOflHMOCXH
xepa cooxsexcxByioinHx HccneflOBaHHH no xponiraecKOH apesecHne, 
flOJirocpomïbie nepcneKXHBbi MeacAynapoflHoro ptiHKa xponmecKOH flpesecHHti, , 
a xaoKe ocymecxBjisiex Konxpojib H Haôjnoflemie sa XO.ZIOM nioôbix HccjieAOBaHHH, 
npoBOflHMbix no nopyqemïio Cosexa;

e) BbinonHHex jiioôbie apyme nopyieHHbie eMy COBCTOM saaaqn, KacaiomnecH
3KOHOMHHCCKHX, TeXHHICCKHX H CTaTHCTHICCKHX BOHpOCOB B OÔJiaCTH XpOnHieCKOÔ

f) OKasbisaex noMomb yqacxHHKaM-npOH3BOflHxejiHM B HanaacHBaHHH TCXHH- 
iccKoro coTpyaHHHecTBa c uejibio yjiynineHHH HX cooTBeTCTByioninx cxaxncxH- 
HCCKHX cnyacô.

2. KOMHXCX no necoBoccxanoBnennio H JiecoycxpoËcxBy:
a) peryjiapno naônioflaex sa flCHxenbHocxbK) no oKasannio no,zwep>KKH H 

noMomn, npeflocxaBJiHCMOH na HainioHajibHOM H Meac^yHapoflHOM ypOBHax fljia 
jiecoBoccxaHOBneHHH H jiecoycxpoftcxsa, a xanace ana nponsBOflcxsa

b) noompaex pacmnpeHHe xexHHiecKOH noMoma HannoHanbHbiM nporpaM- 
jiecoBoccxaHOBneHHa H jiecoycxpoficxsa;

c) oueHHBaex noxpeÔHOcxn H BbmBjiaex see BOSMoacnbie HCXO^KHKH (J)HHan- 
JIH nenefi jiecoBoccxaHOBJieHHH H jiecoycxpoacxBa;

d) peryjiapno paccMaxpusaex oyaymne noxpeÔHoexH McacaynapûAHoii xop- 
aenoBOË xponmecKOH apeBecHHOH H na axofl OCHOBB BbiHBjiaex H pac- 

CMaxpHBaex cooxBexcxByiomne BOSMoacnbie nporpaMMbi H Mepbi B oôjiacxn jieco- 
BoccxaHOBjienHa H jiecoycxpoôcxBa;

e) cofleMcxByex nepeflaie SHaHHH B oônacxn JiecoBoccxanoBneHHa H neco- 
ycxpoâcxBa npa noMoma KOMnexeHXHbix opraHHsamiii;

f) KoopflHHHpyex H corjiacoBbiBaex 3xy fleaxenbHocxb B nenax coxpyflHH- 
qecxBa B o6nacxH necoBOccxaHOBjieHHH H jiecoycxpoflcxsa c apyrHMH opraHH-
SaUHHMH, OCymeCXBJIHK)mHMH COOXBCXCXByromyiO flCHXeJIbHOCXb, XaKHMH, KaK
OAO, lOHEII, MHPOBOH 6aHK, pernoHajibHbie ôaHKH H apyrae KOMnexenxHbie

3. KOMHXCX no JICCHOÔ
a) cofleôcxByex coxpyMHHqecxBy Meacay yqacxHHKaMH-npoHSBOAHTejiHMH H 

cxHHKaMH-noxpeÔHTejiîiMH KaK napxnepaMH B pasBHxnn fleaxejibnocxH, CBS- 
c oôpaôoxKofl apeBecuHW B cxpaHax-npoH3BOflHxenax, B XOM qncjie B 

o6jiacxHx:
i) nepeflann xexHOJiormi;

ii) npo4)eccHOHajibHOH noaroxoBKH; 
iii) cxanflapxHsauHH HOMenKJiaxypw xponnqecKofi 
iv) corjiacoBaHHH cneu;H$HKauHH o6pa6oxaHHbix
v) noompeHHH HHBecxHHHH H coBMecxHbix npeflnpHaxHÔ H 

vi) MapKexHHra;
b) noompaex paaBHxne oÔMena HH^opMauiHeH B UCJIHX cofleôcxBHH cxpyKxyp- 

HbiM HSMCHeHHHM, CBH3aHHbiM c pacuiHpeHHofi H flajibHeËmeË oôpaôoxKOH 
HHxepecax KaK cxpan-nponsBOflaxenefl, xaK H cxpan-noxpeOHxejiefi;
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c) ocymecxBJinex KOHXpoiib sa nposoflameficH B 3x00 oGnacxH
HOCXbK), BblflBJIHeX H paCCMaxpHBaCX npo6jICMbI H HX BOSMOaCHBIC peniCHHH B
coxpyflHHiecxBe c KOMnexeHXHbiMH opraHHsainiHMn;

d) noompaex yBenKraeHHe xexmraecKoft HOMOIIIH HaHjHonajibHbiM nporpaM- 
MEM no oôpaôoxice xpontmecKOH flpeBecHHbi.

4. ripoBefleHHe HccjieflOBaHHfi H paspaôoxoïc HEnaexca oômea ctiyHKinieH 
KOMHxexoB, yqpoKflCHHbix B cooxBexcxBHH c nyHKXOM 1 cxaxbH 24.

5 . BBHfly xecHOfi CBHSH Me^cfly accneflOBaHHHMH H paapaôoxicaMH, JICCOBOC- 
cxaHOBJieHHeM H JiecoycxpoftcxBOM, pacninpeHHoa H flajibHefiineH oôpaôoxKoS 
flpesecHHbi H HH^opManneft o pbiHKe Ka^cflbiH nocxoHHHbiâ: KOMHXCX, HOMHMO 
BbinojiHCHHH BosjioaceHHbix Ha Hero Bbime i^yHKnHH, flonacen B CBHSH c npeacxaB- 
jieHHbiMH eMy npefljio^ceHHHMH no npoeKxaM, BKJiroqaH npeflnoaceHHH B oxno- 
nieHHH HccjiegoBaHHH n paapaôoxoK, BxoflîmiHX B ero c^epy KOMnexennHH:

d) paccMaxpHBaxb H nposofluxb xexHHiecKoe HsyqeHne H ouemcy npeano- 
no npoeKxaM;

b) B COOXBCXCXBHH C OÔUIHMH yCXaHOBJICHHblMH COBCXOM pyKOBOflHmHMH
HunnaMH onpe,o;ejiHXb H ocymecxBjiaxb npeanpoeKXHbie MeponpnaxnH, neo6- 

na BbipaôoxKH peKOMCHflauHË no npefljioaceHHWM CoBexy npoeKxaM;
c) onpe^ejiaxb BosMOJKHbie HCXOIHHKH (JiHHaHCHpoBaHHH npoenxoB, ynoMH- 

nyxbix B nynKxe 2 cxaxbH 20;
d) KOHxpojinpoBaxb BbinojineHHe npoeKxos H oôecneiHBaxb côop H pacnpo- 

cxpaneHne na BOSMO^ECHO 6o;iee niHpoKOË OCHOBC H B HHxepecax BCCX yiacxHHKOB 
peayjibxaxoB npoeKXOB;

é) npeflcxaBnnxb peKOMCHaauHH Cosexy B CBHSH c npoeKxaMH;
f) BbinojiHHXb nioôbie apyrne CBHaannbie c npoeKxaMH saflann, nopyqeHHbie 

eMy CoBexoM.
6. ripa ocymecxBJieHHH SXHX o6m0x (J)ynKaHH Kaacflbia KOMHXCX aonacen 

ynnxbiBaxb HeoôxoflHMoexb coBepiiiencxBOBaHHa npo^eccHOHanbHOH noflroxoBKH 
B cxpanax, HEJiaromnxcH yHacxHHKaMH-npoH3BOAnxejiHMH, paccMaxpusaxb H npea- 
naraxb Mepbi no opranasanHH HJIH yKpennenHio 
flCHxejibHocxH H ^oxeH^HaJla yqacxHHKOB, OCOÔCHHO y 
a xaK»ce coaeftcxBOBaxb pacnpocxpanenHio Hoy-xay H MCXO^OB 

yqacxHHKOB, OCOÔCHHO cpeflH

TJÏABA VIII. CBfl3b C OEmHM OOHflOM flJl« CbIPbEBblX TOBAPOB

Cmambx 26. CBflSb c OBEIMM ooHflOM flu^ CMPbEBbix TOBAPOB
Ilocjie Havana <J)yHKnHOHHpoBaHHa Oômero ionaa OpraHHsaanH B nonHofi 

Mepe Hcnojibayex BOSMOMCHOCXH Bxoporo cqexa O6mero gonfla B COOXBCXCXBHH 
c npHHUHnaMH, ycxaHOBJiennbiMH B CorjiaiiieHHH 06 yqpOKfleHHH O6mero gonfla

cwpbCBbix xosapoB.

TJIABA ix. CTATHCTHKA, HCCJIE/]:OBAHH>I M HHOOPMAIJH.H 
CmambH 27. CTATHCTHKA, HCCJïE,aoBAHHfl H HHOOPMAUH>I

1 . COBCX ycxaHaBJiHBaex xecabie CBHSH c cooxsexcxByiomHMH MeacnpaBH- 
, npaBuxenbCXBCHHbiMH H HenpaBHxenbcxBCHHbiMH opraHHsa-
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UHHMH B neiiaX COflCHCTBHH OÔeCneieHHIO HajIHHHH nOCJlëflHHX H HaflfôKHblX flaHHblX 
H HH(j)OpManHH HO BC6M (J)aKTOpaM, CBaSaHHblM C CCKTOpOM XpOnHHCCKOH flpe-
BecHHbi. OpranHsauHa B coxpyaHHiecxse c TaKHMH opraHHsannaMH coSnpaex, 
oôpaôaxbiBaex H npn HCOÔXO/IHMOCXH nyôJiHKyex xaicyio cxaxHcxmecicyio HH^op- 
ManHio no npoHSBoacTBy, npeflJioaceHHio, xoproBJie, aanacaM, noxpeÔJieHHio H 
pbinoHHbiM nenaivi B oônacxn xponnqecKOfi apeBecHHbi H B CMeacHbix oôjiacxax, 
Koxopaa HeoôxoflHMa ana ^yHKnnoHHpoBaHHa nacxoamero Cornauienna.

2. y^acxKHKH B pasyMHbie CPOKH npeflCxaBjiarox, CCJIH 3x0 ne npoxHsope- 
qnx HX HanHonajibHOMy aaKOHoaaxejibcxBy, Ran MO^CHO ôojiee nojiHbie cxaxn- 
cxnqecKHe flannbie H HH<J)opMain«o no xponniecKoô apesecnHe, sanpauiHBaeMbie 
COBCXOM.

3 . COBCX npHHHMaex Mepbi nna npoBefleHHa jiioôbix neoôxoflHMbix HCCJIC-
flOBaHHH XeHACHnHH H KpaXKOCpOHHblX H flOJirOCpOHHHX npOÔJICM MHpOBOFO

4. COBCX oôecneHHBaex, qxoôbi HH^opManna, npeacxaBnaeMaa yqacxHH- 
ne ncnojib3OBajiacb B ymepô KOH^HfleHHHajibHOH fleaxejibHocxn nnn HJIH 

KOMnaHHH, npoH3BOflamnx, oôpaôaxbisaiomHX HJIH cobiBaiomnx xponnqecKyio

CmambH 28. EacEro^HtiE OTHET H OBSOP
1 . COBCX B xe^enne IUCCXH Mecanes nocjie OKOKHanna Kaacfloro 

Horo rofla nyôjiHKyex exero^Hbifl ox<iex o CBOCH aeaxenbHocxH H xanyio Apyryro
HH(J)OpManHIO, KOXOpyiO OH CHHXaCX HeOÔXOflHMOH.

2. COBCX e>KeroflHo npoBoaax oôsop H .oneHKy cnxyauHH H nepcneKXHB B 
oônacxH xponHHecKOH apeBecHHbi B MHpe H oÔMCHHBaexca MHCHHaMH no nepcneK-
XHB3M H flpyrHM BOHpOCaM, XCCHO CBaSaHHbIM C MHPOBOH 3KOHOMHKOH XpOHH-
lecKOô npesecHHbi, BKJHonaa SKonoranecKHe acneKxbi H acnenxbi onpyacaiomeH 
cpeflbi.

3. O63op ocyinecxBJiaexca Ha OCHOBC:
a) HH(J)opManHH, npecxaBJieHHOH yqacxHHKaMH B OXHOUICHHH Hannonanb- 

Horo npoH3BOflcXBa, xoprosjiH, npefljioacenHa, sanacoB, noxpcônenaa H nen na 
xponnqecKyio flpeBecHHy;

b) cxaxHcxnqecKHX ^aHHbix H cnenniJraqecKHX noKaaaxenefl, npeflcxaBjieHHbix 
yqacxHHKaMH B oônacxax, nepcHHCJieHHbix B npnjioaceHHH C;

c) xaKoft apyroH cooxBexcxByiomeH HHtJiopManHH, Koxopyto Cosex MOKCX 
nojiyqnxb JIHÔO npaMO, JIHÔO qepes cooxsexcxByiomHe yqpeacfleHHa CHCXCMM 
OpranHsanHH O6i>eflHHeHHbix Hanafi H cooxBexcxsyioniHe MeacnpaBHxejibcxBen- 
Hbie, npaBHxenbcxBeHHbie H HenpaBHxejibCTBCHHbie opranHaanHH.

4. BbiBOflbi oôsopa BKjiioiaioxca B oxiexbi o paôoxe Cosexa.

rHABA X. PA3HOE

Cmambx 29. ÎKAJïOEbi H cnopti
acajioôa na xo, qxo KaKOH-jinôo yiacxHHK ne BbinojiHHji CBOHX oôa- 

aaxejibcxB no nacxoameMy CornameHHK), H JIIOÔOH cnop o xojiKOBanHH HJIH npn- 
MeneHHH nacxoamero Cornauienna nepe^aioxca na penienne Cosexa. PenienHa Co- 
Bexa no xaKHM BonpocaM aBnaioxca OKOinaxejibHbiMH H HMCIOX oôasaxejibnyio cnjiy.
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Cmambfl 30. OEmHE OEflSATEUbCTBA YMACTHHKOB

1 . B xeieHHe cpOKa fleKcxBHH nacxonmero CorjiameHHH ynacxHHKH npnna- 
raroT Bce YCHJTHH H coxpyjjHHqaiox, c TCM ITOÔW coaeficxBOBaxb AOCXHJKCHHIO ero 
uejieft H Hsôeraxb aeficxBHH, npoxHBopeiauiHX 3XHM iiejiHM.

2. YiacxHHKH corjiamaKDTCH paccMaxpHBaxb peiueHH» Cosexa B COOTBCT- 
CXBHH c nojioHceHHHMH HacxoHiuero ConiaïueHHîi B KaiecTBe oÔHsaxejibHbix H
CXpCMHXCH BOSflepaCHBaXbCH OX OCymeCXBJICHHH MCp, KOXOpbie OrpaHHHHBajIH 6bl
xaKHe peiiieHHH HJIH npoxusopequjiH HM.

CmambH 31. OCBOBOaCflEHHE OT OB^SATEJlbCTB

1 . B cjiyiae HeoôxoflHMOcxn BCjieflcxBHe HCKjno«ïHxejibHbix, qpesBbiiaôHbix 
HJIH (fropc-MaxopHbix oècxoHxcjibcxB, KOTOpbie npHMO HC npeaycMOXpeHbi B
HaCXOHmCM CorJiamCHHH, CoseX MO^CCX KBajIH^HaHpOBàHHblM ÔOnblIIHHCXBOM
rojiocoB ocBoôoflHXb ynacxHHKa ox xoro HUH HHOFO oôasaxejibcxBa no Hacxo- 
HmeMy CorjiaineHHio, ecnH OH yaosjiexBOpeH oô^HCHenneM axoro yqacxHHKa
B OXHOIH6HHH npHqHH, HO KOXOpbIM flaHHOC OOHSaXCJIbCXBO HC MO5KCX 6bIXb 
BbinOJIHCHO.

2. OcBoôo^caaa yqacxHHKa B cnny nyHKxa 1 HacxoameH cxaxbH ox oÔHsa- 
, COBCX HCHO onpeflejiaex, na KaKHX ycjioBHax H na KaKoft cpoK axox 

ocBoooacaaexca ox xaKoro oÔHsaxejibcxBa, a xaKKe npHHHHbi, no 
KOxopbiM npeflocxaBjiaexca xaKoe ocBOÔoacflenHe..

CmambH 32. ^HOOEPEHIJHAJlbHblE H JlbrOTHWE MEPBI, 
A TAK)KE CHEUHAJlbHblE MEPbl

1. PasBHBatomHecfl y^acxHHKH-HMnopxepbi, na HHxepecw Koxopbix oica- 
3biBaiox ne6jiaronpHHXHoe BJIHHHHC Mepbi, npHHHMaeMbie B COOXBCXCXBHH c 
HacxonmHM CorjiameHHCM, Moryx oôpaniaxbCH K CoBexy c npocbôon npHHHXb 
cooxsexcxByiomHe .HH^^epeHaHajibHbie H Jibroxnbie Mepbi. Cosex paccMaxpnBaex 
Bonpoc o npHHHXHH nafljieacaniHX Mep B COOXBCXCXBHH c nyHKxaMH 3 H 4 paa^ejia III 
pesojirouHH 93 (IV) KoH(i>epeHUHH OpraHHsauHH OôteflHHeHHWX Haunâ no xop-
TOBJie H pa3BHXHK).

2. YiacxHHKH B KaxeropHH HaHMenee passHXbix cxpan, onpeaejieHHbix 
OoteaHHenHbix Haunft, Moryx oôpamaxbca K CoBexy c npocbôoô 

cneaHajibHbie Mepbi B COOXBCXCXBHH c nyHKXoM 4 pasaena III pesojiio- 
UHH 93 (IV) H c nynicxoM 82 OCHOBHOH HOBOH nporpaMMbi fleflcxBHH na 80-e 

HaHMenee paaBHXbix cxpan.

rHABA XI. SAKJIIOqHTEJIbHblE

33.
Hacxoamero CornaïueHHH HacxoHiiniM ootaBjiaexcH rene- 

ceKpexapb OprannaainiH O6i.eflHHeHHbix

CmambH 34. noflnucAHHE, PATH$HKAUH^, DPHH^THE H
1. Hacxoamee Cornamenne OXKPWXO «JIH noflnncaHHîi B LtenxpanbHbix 

yqpeKfleHHHX OpraHHsaiiHH Oôt'eflHHeHHbix Haunfi co 2 HHBapa 1984 r. H B xeienne 
oflHoro Mecaua nocne BcxynnenHH ero B cnny npasHxejibcxBaMH, npHrjianie 
na KoH^epeHHHK» OpraHHsauHH OôteflHHeHHbix Hannii no xponnqecKoft 
CHHC 1983
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2. Jlioôoe npaBHxejibcxBO, ynoManyxoe B nynicxe 1 Hacxoameft cxaxbH, 
Moacex:

a) npa noflnncaHHH nacxoamero CorjiameHHH 3aaBHXb, qxo xaKHM noann- 
camîeM OHO Bbipaacaex CBOC corjiacne 6bixb CBSBanHbiM HacxoauniM CornaineHHCM 
(oKonqaxejibHoe noanacanHe), HJIH

b) nocjie noanHcaHHa nacxoamero CorjiamenHa paxH(})HiiHpoBaxb, npHHaxb 
HJIH ofloôpnxb ero nyxeM caaiH aenosuxapHio na xpaneHHe cooxBexcxsyiomero 
floicyMeHxa.

CmambH 35. nPHCOEflHHEHHE

1. Hacxoamee CorjiaineHHe oxKpwxo fljia npncoeflHHeHHH npaBHxejibcxB 
Bcex rocynapcxB na ycjioBHHx, onpeflenaeMbix COBCXOM, BKJnonaH cpOK aeno-
HHpOBaHHH flOKyMCHXOB O npHCOeAHHCHHH. CoBCX MO2C6X, OAHaKO, npOflJIHXb 3XOX
cpoK RJIK npaBHxejibcxB, Koxopbie ne Moryx npncoeflHHHTbca K CornaineHHK) B 
cpOK, ycxaHOBneHHbiS B ycnoBHHX o npncoeflHHeHHH.

2. npncoeflKHCHHe ocymecxBjiHexcH nocpe^cxBOM cflann flenosaxapuro na
AOKyMCHXa O

CmambH 36. YBEflOMHEHHE o BPEMEHHOM HPHMEHEHHM
1 . FIoOTHcaBmee Hacxoamee CorjiaineHHe npaBHxenbcxBO, Koxopoe naMepe- 

BaexcH paxn4>H^HpoBaxb, npHHHXb HJIH ofloopnxb ero, HJIH npaBHxenbcxBo, ana 
Koxoporo COBCX ycxanoBHji ycjioBHH npHcoeflHHenHH, HO Koxopoe eme He CMOFJIO 
aenOHHposaxb CBOH flOKyMenx, Moacex B jiioôoe BPCMH yseflOMHXb flenoanxapHa 
o XOM, HXO OHO oyaex npHMCHaxb nacxoHuiee CornaineHHe BpeMenno Jin6o c 
MOMenxa ero BcxynjieHHH B cnny B COOXBBXCXBHH co cxaxben 37, jin6o, CCJIH OHO 
yace Bcxynnjio B cany, c ycxanoBjieHHOH

CmambH 37. BcrynjiEHHE B CHJIV
1 . Hacxoamee CorjiauieHHe Bcxynaex B cnjiy oKOH^axeJibHo 1 OKxa6pa 1984 r.
B nioSoH nocjieayiomHH flCHb, CCJIH 12 npaBHxenbcxB cxpaH 

Koxopwe pacnojiaraiox no Menbuieâ Mepe 55% oomero incjia FOJIOCOB, 
Horo B npHjioHceHHH A K HacxoameMy CorjiameHHio, H 16 npaBHxenbcxB cxpan- 
noxpeOHxejieii, Koxopbie pacnojiaraiox, no MCHbineo Mepe 70% o6m.ero incna ro- 
JIOCOB, yKasaHHoro B npHjioaceHHH B K nacxoameMy CorJiauieHHio, noanHcann 
nacxoHinee CorjiameHne OKonqaxejibHO HJIH paxH<J)HHHpoBajiH, npHHann nnn ofloo- 
PHJIH ero HJIH npncoeflHHHjiHCb K HCMy corjiacHO nyHKxy 2 cxaxbH 34 HJIH cxaxbe 35.

2. ECJIH Hacxoamee Cornamenne ne Bcxynaex B cnny OKOHnaxejibHO 1 OKxa- 
6pa 1984 r., OHO Bcxynaex B cnjiy BpeMCHHo B axox fleHb HJIH B nrooofl nocjieAyio- 
IIIHH fleHb qepea mecxb Mecaaes npn ycnoBHH, HXO 10 npaBHxejibcxs cxpan- 
npOHSBOflHxejien, Koxopbie pacnonaraiox no MCHbinefi Mepe 50% oomero incjia 
rojiocoB, yKasaHHoro B npnjioaceHHH A K nacxoameMy CorjiameHHio, H 14 npa- 
BHxejibcxB cxpaH-noxpeOHxejieS, Koxopwe pacnojiaraiox no MCHbiuen Mepe 65% 
ooniero incjia FOJIOCOB, yKasamioro B npHJioaccHHH B K HacxoameMy CorjiameHHio, 
noflnncajiH nacxoamee CorjiauieHHe OKonqaxejibHO HJIH paxn^HnnpoBanH, npn-
HaJIH HJIH OflOÔpHJIH 6FO COFJiaCHO HyHKXy 2 CXaXbH 34 HJIH yBCflOMHJIH flenOSH-
xapna B COOXBCXCXBHH co cxaxbeft 36 o XOM, qxo OHH 6yayx npHMenaxb nacxoamee 
CorjiauieHHe na BPCMCHHOH OCHOBC.

3. ECJIH xpeooBaHHH oxHOcnxejibno Bcxynjienna B cHJiy corjiacno nyHKxy 1 
HJIH nynKxy 2 Hacxoaruefi cxaxbH ne Bbinonnenbi na 1 anpejia 1985 r., Fene-
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pajibHbiË ceKpexapb OpraHHsauHH O6beAHHemibix HaHHË npHrjiauiaer xe npasH- 
xenbcxBa, Koxopbie no^nncanH Hacxonmee Cornaraenne oKOHHaxejibno HJIH paxn-
(jJHUHpOBajIH, npHHHJIH HJIH Oflo6pHJIH CFO B COOXB6XCXBHH C HyHKXOM 2 CXaXbH 34
HJIH yBCAOMHJiH aenosHxapHH o XOM, HXO OHH ôyayx npHMCHHXb HacxoHmee Co- 
rnameHHe Ha BpeMeHHOË OCHOBC, coôpaxbcn B BOSMOMCHO KOPOXKHË cpOK H peiiiHXb 
Bonpoc o BpeMCHHOM HJIH OKOHHaxejibHOM BBCfleHHH B cHjiy HacxoHinero Corjia- 
uieHHH MesKfjy HHMH nojiHocxbio HJIH qacxniHo. ITpaBHxenbcxBa, npHHHBurae 
pemenne o BBeaeHHH Hacxoamero CorjiarueHHH B cnjiy B oxHomeHHHx Meacay HHMH
Ha BpeMCHHOfi OCHOBC, MOFyX COÔHpaXbCH BP6MH OX BP6MCHH flJIH paCCMOXpCHHH
nojio^ceHHH H npHHHXHH peraeHHH 06 oKOHiaxejibHOM BCxynjieHHH nacxoamero 
CorjiauieHHH B cnjiy B oxHomeHHHX MOKfly HHMH.

4. fljiH jiio6oro npasHxejibcxBa, Koxopoe ne yBCAOMHjio flenosHxapHH B 
COOXBCXCXBHH co cxaxbBH 36 o XOM, qxo OHO ôyflex npHMCHHXb HacxoHmee 
CornauieHHe na BpeMeHHOH OCHOBC, H Koxopoe AenoHHpyex CBOH aoKyMenx o
paXH^lHKai^HH, npHHHXHH, OflOÔpCHHH HJIH npHCOCAHHeHHH K HCMy HOCJIC BCXy-
HJICHHH B CHjiy Hacxoamero CorjiamenHH, OHO scxynaex B cnjiy B ACHB xaKoro

5. FeHepajibHbiH ceKpexapb OpraHnaaHHH O6i>eaHHeHHbix Haunô cosbmaex 
nepsyio CCCCHIO Cosexa B BOSMOXCHO KOPOXKHH cpoK nocjie BcxynneHHH B cnny 
Hacxonmero Cornamenna.

CmambH 38. ITonpABKH
1 . COBCX MOMCCX KBajIH<i)HIÏHpOBaHHbIM ÔOJIbHIHHCXBOM FOJIOCOB peKOMCH-

flosaxb yiacxHHKaM BHCCXH nonpaBKy B Hacxoamee CorjiameHHe.
2. COBCX ycxanaBjiHBaex cpoK, B npeaenax noxoporo ynacxHHKH yBeflOM-

JIHK3X flCnOSHXapHH O npHHHXHH HMH HOnpaBKH.

3 . rionpaBKa scxynaex B cnjiy qepea 90 AHCH nocjie nonyienna aenosaxapneM 
yBeflOMneHHH o npHHHXHH ox yqacxHHKOB, cocxaBJiHiomnx no MCHbineft Mepe ABC 
xpexH yqacxHHKOB-npoH3BOflHxeneH H HMeiomnx no Menbinen Mepe 85% TOJIOCOB 
yrçacxHHKOB-npoHSBOflHxeneH, H ox ynacxHHKOB, cocxasnHioniHX no MCHbiueâ Mepe 
flse xpexH yqacxHHKOB-noxpeOHxejieH H HMeroumx no MCHbmeË Mepe 85% TOJIOCOB 
yiacxHHKOB-noxpeÔHxejien .

4. ITocjie xoro KaK aenosHxapHË HH(J)opMHpyex COBCX o XOM, ixo xpeôo- 
BaHHH flJiH BcxynjieHHH nonpaBKH B cnjiy BbmojineHbi, yqacxHHK, HeaaBHCHMO ox 
nojioxeHHH nyHKxa 2 Hacxoaniefi cxaxbH oxHocnxejibHo cpoKa, ycxaHaBJiHBaeMoro 
COBCXOM, MO5KCX Bee ace HanpasHXb Aeno3HxapHK> yseflOMJieHHe o HPHHHXHH HM 
nonpaBKH npn ycnoBHH, ixo xaKoe yBeACMnenne jjejiaexca flo BcxynneHHH flaHHoiî 
nonpaBKH B cnjiy.

5. JlroôoH yqacxHHK, KoxopbiË ne yBeaoMHji o npHHHXHH HM nonpaBKH KO 
flHio BcxynjieHHH xaKOË nonpaBKH B cnjiy, nepecxaex ôbixb CxopOHOH Hacxoamero 
Cornamenna c axoro «HH, CCJIH xaKOË yqacxHHK HC npeacxaBHX Cosexy flOKa- 
saxejibcxBO, HXO OH ne MOF npanaxb nonpaBKy B cpoK BcneacxBae xpyflHocxen, 
CBHsaHHbix c BbinojiHCHHeM KOHCXHxynnoHHbix HJIH HHCXHxyuHOHHbix npoucflyp, 
H COBCX HC peniHx npofljinxb JJ;JIH axoro yuacxHHKa cpoK npHHHxna nonpaBKH. Rnx 
xaKoro yqacxHHKa nonpaBKa ne HBnaexcH oôasaxenbHOË ao xex nop, noKa OH ne 
yBeflOMHx o npHHHXHH HM nonpaBKH.

6. ECJIH B CPOK, yCXaHOBJICHHblË COBCXOM B COOXBCXCXBHH C HyHKXOM 2
HacxoHineË cxaxbH, xpcôcBanna JJ;JIH BcxynjieHHH nonpaBKH B cnjiy ne BbinojmeHbi, 
nonpaBKa ciHxaexcn CHHXOË.
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Cmambo. 39. Bwxofl
1. YiacxHHK Mo>ïcex BbifixH H3 Hacxoamero CorjiauieHHH B jnoôoe BpeMa 

nocne ero BcxynjieHHH B cnjiy nyxeM no^ara flenosHxapnio nncbMeHHoro yBCflo-
MJICHHH O CBO6M BblXOflC. 3XOX yqaCXHHK OMHOBpeMCHHO HH^OpMHpyCX COBCX O
npeanpHHHXbix HM flencxBHflx.

2. Bbixofl Bcxynaex B cnjiy nepes 90 ^HCH nocjie

CmambH 40. HCKJIIOHEHHE
ECJIH COBCT peiiiHT, HTO KaicoH-jiHÔo yiacxHHK Hapymaex CBOH 

no nacxoflmeMy CorjiameHHio, H peniHT xaicace, qxo TaKoe HapymeHHe cymecTBen- 
HbiM oôpaaoM saxpyflHaex fleflcTBHe nacTOHmero Cornaraenna, OH Moacex KBann-
(J)H^HpOBaHHbIM ÔOJIblHHHCTBOM TOJIOCOB HCKJIIOqHTb TaKOFO yiaCTHHKa H3 Ha-
cxoHmero CornaineHHH. COBCT HCMeflneHHO yBeflOMjiHex 06 axoM fleno3HTap0H. 
Ilo HCTeneHHH inecxn MecH^eB nocne HPHHHTHH COBCTOM xaKoro pemeHHH axox 
ynacxHHK nepecxaex 6bixb Cxoponofl HacxoHmero CorjiameHHH.

Cmambn 4L nop^flOK PACHETA c Btixoa^mHMH HJIH
VHACTHHKAMH HJIH C VHACTHHKAMH, KOTOPblE HE MOFYT HPHH^Tb HOHPABKy

1 . Cosex onpeaenaex nopaaoK pac^exa c yqacxHHKOM, Koxopbift nepecxaex 
6bixb CxopOHOH HacxoHinero CorjianieHHH B pesynbxaxe:.

a) HenpnHHXHH nonpaBKH K nacxoameMy Cornaraennio B cooxBexcxBnn co 
cxaxbeiî 38;

b) Bbixoaa H3 Hacxoamero Cornanienna B COOXBCXCXBHH co cxaxben 39 nnn
c) HCKjironeHHH H3 Hacxoflmero CorJiameHHH B cooxBexcxBHH co cxaxbefi 40.
2. COBCX yaepacHBaex jiroôbie BSHOCW, ynjiaiennbie na AAMHHUcxpaxnBHbin 

ciex ynacxHHKOM, Koxopbra nepecxaex 6wxb CXOPOHOH nacxoamero CornamenHH.
3. YiacxKHK, Koxoptift nepecxaex ôbixt CxoponoS nacxoamero Coma- 

nienna, ne HMCCX npasa na KaKyro-JiHÔo flonio nocxynnenHô ox jiHKBHAaaHH Opra- 
HHsamiH HJIH Ha ce flpyFHe aKXHBbi. TaKoft yqacxHHK ne necex xaioice oxBexcxBen- 
HOCXH no JIIOÔOH nacxH ae$HE(Hxa OprannsanHH, CCJIH OH sosHHicaex nocne 

aeftcxBHH nacxoHniiero CoraameHHfl.
CmambH 42. CPOK flEHCTBHH, HPOflJlEHHE H HPEKPAmEHHE

1 . Hacxofliuee CorjiaraeHHe ocxaexca B CHJIC B xeienne naxa Jiex nocne ero 
BcxynneHHH B CHjiy, ecnn COBCX ne npHMex KBajiH^HnHpOBaHHWM ôojibniHHCXBOM 
rojiocoB pemeHHH o ero nposnenna HJIH npeKpameHHH HJIH o saKjiioieHHH HOBOFO 
corjianieHHH B COOXBCXCXBHH c nonoaceHHHMH HacxoauieH cxaxbH.

2. COBCX MOaCCX KBajIHC^HnHpOBaHHblM 6oJIbHIHHCXBOM TOJIOCOB npHHSXb
pemeHHe o npoancHHH Hacxonmero CorjiameHHH ne ôojiee qeM na ^sa nepaoaa 
no flsa rofla.

3. ECJIH 30 HcxeqeHHa nHXHjiexnero nepnoaa, ynasannoro B nyHKxe 1 nacxo- 
HiueH cxaxbH, HJIH ao ncxeienna cpoKa npofljieHHH, yRasannoro B nynnxe 2 
HacxoHmeft cxaxbH, B saBHCHMOcxn ox oôcxoaxejibcxB, saKjiioieHO HOBoe corjia- 
ineHHe, saMenaromee Hacxoamee CornauieHHe, HO OHO eme ne scxynnjio OKonqa-
TCJIbHO HJIH BpeMCHHO B CHJiy, XO COBCX MOX6X KBaJIH(J)HnHpOBaHHbIM ÔOnblIIHH-
CXBOM ronocoB npofljiHXb Hacxoamee Cornamenne ao BpeMennoro HJIH OKonna- 
xejibHoro BcxynjieHHH B cnny HOBOFO corjiaineHHa.
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4. ECJIH HOBoe corjiaïueHHe saKjiKmeno H Bcxynaex B cnjiy B xeienne nioôoro 
npoflJieHHH nacxonmero CorjiamennH B COOTBCTCTBHH c nyHKXOM 2 HJIH 

nyHKTOM 3 Hacxoameft cxaxbH, fleficxBHe npoflJieHHoro nacxoHiuero CornauieHHH 
npeicpamaexcH no BCTymieiraH B cnjiy HOBoro corjiameHHH.

5. COBCT MO^CCT B JTK>6oe BpCMH KBaJÏH^HHHpOBaHHblM ÔOUblHHHCXBOM
ronocoB npHHHXb peuienne o npeKpameHHH nacxoHmero CornauieHHH c
KOTOpyK) OH MO^CCT yCXaHOBHXb.

6. HésaBHCHMO OT npeKpameHHH nacTOHnjero CornameHHH, Cosex 
acaex cymecTBOBaTb B TeHenne nepnoaa, ne npeBbiuiatomero 18 MCCHUCB, B 
jiHKBHflauHH OpraHHsanHH, BKJiioHaH yperyjiHpOBaHHe CICTOB, H npa
npHHHTHH COOTBeTCTByroUIHX peUICHHH KBajIHtJlHLtHpOBaHHblM 6ojIbUIHHCTBOM
rojiocoB HMeex B xeneHHe STOFO nepHoaa TaKHe HOJIHOMOHHH H BbinojiHHCT TaKHe 
^yHKiïHH, KaKHe MoryT ôbixb HeoèxoflHMbi flJiH yicasaHHbix uencH.

7. CoBex yBeflOMJiHex flenosHxapHH o jiroôwx peuieHHHX, npHHHMaeMbix B
COOTB6TCTBHH C HaCTOHUICH CTaTbCH.

Cmatnbx 43. OroBOPKH 
1 . OroBopKH B oTHouieHHH iHoôoro H3 nojio>KeHHH HacTOHmero CornauieHHH

ne
ByflOCTOBEPEHHEHEromœenoflnHcaBiiiHecH, aonacnbiM oôpaaoM ynonno- 

MoqeHHbie na axo, CKpennnH CBOHMH noanncHMH HaeroHiuee CorjianieHHe, npo- 
cxaBHB yKaaaHHbie HHJKC aaxbi noflnncaHHH.

COBEPIUEHO B )KeHeBe BoceMnaanaToro HOHÔPH Tbicaqa aeBHTbcoT BoceMb- 
aecHT Tpexbero rofla, npnqeM xeiccxbi nacxonmero CorjiameHHH na anrjiHHCKOM, 
apaôcKOM, HcnancKOM, pyccKOM H ^pannyscKOM nsbiicax HBJIHKDXCH paBHO ayxen-
XHHHblMH. AyXCHXHHHblH X6KCX HaCXOHOierO CorjiaHICHHH Ha KHXafiCKOM HSblKC

noflroxoBJieH aenosHxapneM H npeacxaBjieH na yxBepacflenne BCCX no/tnn- 
ynacxHHKOB, a xaxace rocyaapcxB H MeacnpaBHxejibcxBeHHbix opraHH- 

3a^HH, npHcoeflHHHBUiHXCH K HacxoHmeMy CornaraeHHK).

nPHJlO2KEHHE A
CnHCOK nPOHSBOflHXEJIEÏÎ, HMEIOmHX PECYPCI,! TPOnHHECKHX JIECOB H/HJIH HBJIHH3- 

UIHXCH 3KCTIOPXEPAMH HETTO XPORHHECKOK aPEBECHHbl B OBtEMHOM BbIPAÎKEHHH, 
H PACnPEflEJIEHHE FOJIOCOB B COOTBETCTBHH CO CXATbEK 37

Beper CJIOHOBOK KOCTH ........................................ 21
BnpMa ........................................................ 31
BOJIHBHH ...................................................... 21
BpasHjiHH ..................................................... 130
Benecyana ..................................................... 15
BberaaM ...................................................... 18
Ta6oH ........................................................ 21
TaHTH ........................................................ 8
Fana. ......................................................... 20
rsaxeMana .................................................... 10
FoHflypac ..................................................... 9
^OMHHHKaHCKaa PecnyôJiHKa .................................... 9
3anp .......................................................... 21

.................................................. 32

.................................................. 139

.................................................. 23
Konro ........................................................ 20
KocTa-PHKa ................................................... 9
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nPHJIOÎKEHHE C 
CTATHCTHHECKHE flAHHtm H cnEUHAHbHtiE ITOKASATEJIH, HEOExoflHMbiE

HABJlIOflEHH^ 3A MEaCflVHAPOflHOÏÏ TOPrOBJlEÏÏ TPOHMHECKOK flPEBECHHOft*

ff3 ywcmeyioufux e Coe/iaïue- 
HUU cmpaH-npou38odume/ieù

ff3 yiacmeyioufux e Coznaïue- 
HUU cmpaH-nompeôumeneù

A. HcxoflHbie e>KeMecaHHbie 
fljia perynapHoro 

sa OCHOBHHMH
nOTOKaMH TOprOBJIH TpOHH-
lecKofl

B. CneiniajibHbie 
Hbie «aHHbie H
Ha OCHOB6 KOTOpblX MTOKHO
onpeflenHTb Texymyio 
MHKy cnpoca H 
TponHiecKoS

C. flpyraa coorBercTByromaa

no-D. O6nme
H

i HJIH KOCB6HHO BJlHaiO-
: Ha :

TOprOBJHO

3Kcnopra (croHMOcrb): 
no TosapaM, nopoaaM, na- 
SHaieHHK) H flpyrHM cooTBer- 
CTByioiimM npnsHaKaM, nofl- 
flarofflHMCfl onpenejieHHM 
CpeflHHe neHbi $06: na KOH- 
KperHbie TOBapw H nopoabi, 
xapaKTepHbie ana OCHOBHWX
TOprOBblX nOTOKOB

nepnoflHiecKaa oiiemca sa- 
nacoB B nyHKTax norpysKH
H, CCJIH BO3MO5KHO, H3 npO-

sranax 
(MOIHHOCTH)

JieCHOft npOMblUIJieHHOCTH H
pacxofl/BbinycK aenoBoK
flpeBCCHHbl

H3 JieCOB

1 CTaBKH

3KcnopTHbie KBOTM — 
Mepw cTHMyjiHposaHHa 
ToprosjiH 
KjiHMaxHiecKHe npenafCTBHH
— CTHXHHHbie OCflCTBHa 

HSMBHeHHa B TapH^HblX H
HerapHijiHbix oapbepax

O6ï.eM HMnopra (cxoHMOCTb): 
no TOsapaM, nopoflaM, nponc-
XO^flCHHIO H flpJTHM COOTBBT- 
CTByiOmHM npH3H3KaM, HOfl-
flawmHMCH onpeaeneHHK) 
CpeflHHe neHbi cH<i>: Ha 
KOHKperHwe Tosapbi H no- 
poabi, xapaKTepnwe aux
OCHOBHblX TOprOBblX HOTOKOB

FlepHOflHiiecKaH oueHKa sa- 
nacoB B riyHKTax BbirpysKH 
H, ecjiH BO3MO»CHO, Ha npo-

sranax 
TponHiecKoK npesecH-

Hbl B OÔT-CMe JieCOTOprOBJIH 

3KCHOPT H P63KCHOPT JI6CHWX 
TOBapOB

Hcno crpo-
3KHJIWX flOMOB, 

CT3BKH HO SaKJiaflHOH: 

npOHSBOflCTBO

OÔCJieflOBaHHH KOHeiHOFO
HcnojibsosaHHa B OCHOBHWX 
ceKTopax,

B TapH^lHblX H
Gapbepax

B o6jiaCTH 3aM6HbI
OflHHX flpesecHbix MaTepaa- 
JIOB ApyrHMH H saMBHbi

OSmeflOcrynHbie H HMeromae OTHomeHHe K flaHHOMy Bonpocy 
HauHonajibHbie H Me»CflyHapoflHHe SKOHOMHqecKHe H $HHaH- 
coBbie noKasaTejiH, HanpHMep, Banosofi HauHOHanbHbiS npo- 

BajiWTHbie Kypcw, craBKH nponeHTa, TeMnw HH^JIHIIHH,
ToproBjra. HaaHonanbHaa H MeacflynapoflHaH nojin- 

THKa H Mepbi, BjiHaMmHe na MeacflynapoflHyK) TOproBjiio 
flpesecHHofi

* ripHBonaTca B eane npHnoweHHa B COOTBCTCTBHH c npHHHTBIM Ha OCHOBC KOHcencyca 29 Mapra 1983 r. pemeHHeM 
HcnojiHHTejibHoro KOMHTera KonibepeHUHH.

[For tht signature pages, see p. 207 of this volume —
Pou ei f "&<-.> t/t, signatures, voir p. 207 du présent volume.]
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DE LAS MADERAS TROPICALES, 1983

PREAMBULO
Las Partes en el présente Convenio,
Recordando la Declaracidn y el Programa de Accidn sobre el establecimiento de 

un nuevo orden econdmico internacional, aprobadôs por la Asamblea General,
Recordando las resoluciones 93 (IV) y 124 (V), relativas al Programa Integrado para 

los Productos Bâsicos, aprobadas por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre 
Comercio y Desarrollo en sus périodes de sesiones cuarto y quinto,

Reconociendo la importancia y la necesidad de conservar y aprovechar adecuada 
y eficazmente los bosques de maderas tropicales con miras a lograr su utilizaciôn optima, 
manteniendo al mismo tiempo el equilibrio ecolôgico de las regiones interesadas y de 
la biosfera,

Reconociendo la importancia de las maderas tropicales para las economias de los 
miembros, en particular para las exportaciones de los miembros productores y para las 
necesidades de suministro de los miembros consumidores,

Deseosas de establecer un marco de coopération internacional entre los miembros 
productores y los miembros consumidores para la bûsqueda de soluciones a los problemas 
con que tropieza la economia de las maderas tropicales,

Han convenido en lo siguiente:

CAPÎTULO i. OBJETIVOS 
Articula 1. OBJETIVOS

Con miras a lograr los objetivos pertinentes aprobadôs por la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en sus resoluciones 93 (IV) y 124 (V), 
relativas al Programa Integrado para los Productos Bâsicos, en bénéficie tanto de los 
miembros productores como de los miembros consumidores y teniendo présente la 
soberania de los miembros productores sobre sus recursos naturales, los objetivos del 
Convenio Internacional de las Maderas Tropicales, 1983 (al que en adelante se 
denominarâ, en este instrumente, "el présente Convenio"), son los siguientes:

à) Proporcionar un marco eficaz para la coopération y las consultas entre los 
miembros productores y los miembros consumidores de maderas tropicales en relacidn 
con todos los aspectos pertinentes de la economia de las maderas tropicales;

b) Fomentar la expansion y diversification del comercio internacional de maderas 
tropicales y el mejoramiento de las condiciones estructurales del mercado de las maderas 
tropicales, teniendo en cuenta, por una parte, el aumento a largo plazo del consumo 
y la continuidad de los suministros, y por otra, unos precios remuneradores para los 
productores y equitativos para los consumidores, asi como el mejoramiento del acceso 
al mercado; •

c) Fomentar y apoyar la investigation y el desarrollo con miras a mejorar la 
ordenacidn forestal y la utilizacidn de la madera;
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d) Mejorar la information sobre el mercado con miras a lograr una mayor transpa- 
rencia del mercado international de las maderas tropicales;

é) Estimular una elaboration mayor y mas avanzada de las maderas tropicales en 
los paises miembros productores con miras a promover su industrialization y aumentar 
asf sus ingresos de exportation;

f) Alentar a los miembros a apoyar y desarrollar las actividades de repoblacion y 
ordenaciôn forestales de las maderas tropicales industriales;

g) Mejorar la comercializaciôn y distribuciôn de las exportaciones de maderas 
tropicales de los miembros productores;

h) Fomentar el desarrollo de politicas nacionales encaminadas a la utilization 
sostenible y la conservation de los bosques tropicales y de sus recursos genéticos y al 
mantenimiento del equilibrio ecolôgico de las regiones interesadas.

CAPITULO IL DEFINICIONES 

Articula 2. DEFINICIONES 
A los efectos del présente Convenio:
1) Por "maderas tropicales" se entiende las maderas tropicales para usos industriales 

de especies no coniferas que crecen o se producen en los paises situados entre el Trôpico 
de Cancer y el Trôpico de Capricornio. La expresiôn inluye los troncos, las tablas, las 
chapas y. la madera contrachadada. Esta definiciôn también comprende la madera 
contrachapada que contenga en parte madera de coniferas de procedencia tropical;

2) Por "élaboration mas avanzada" sen entiende la transformation de troncos en 
productos primaries de madera, productos semielaborados o productos acabados hechos 
totalmente o casi totalmente de maderas tropicales;

3) Por "miembro" se entiende todo gobierno, o cualquiera de las organizaciones 
intergubernamentales a que se refiere el articulo 5, que haya consentido en obligarse 
por el présente Convenio, tanto si esta en vigor con carâcter provisional como si lo esta 
con carâcter définitive;

4) Por "miembro productor" se entiende todo pafs con recursos forestales tropicales 
y/o exportador neto de maderas tropicales en termines de volumen que esta enumerado 
en el anexo A y que pase a ser parte en el présente Convenio, o todo pais con recursos 
forestales tropicales y/o exportador neto de maderas tropicales en termines de volumen 
que esta enumerado en dicho anexo y que pase a ser parte en el présente Convenio y 
que, con su consentimiento, haya sido declarado miembro productor por el Consejo;

5) Por "miembro consumidor" se entiende todo pais enumerado en el anexo B 
que pase a ser parte en el présente Convenio o todo pais no enumerado en dicho anexo 
que pase a ser parte en el présente Convenio y que, con su consentimiento, haya sido 
declarado miembro consumidor por el Consejo;

6) Por "Organization" se entiende la OrganizaciOn Internacional de las Maderas 
Tropicales establecida conforme al articulo 3;

7) Por "Consejo" se entiende el Consejo Internacional de las Maderas Tropicales 
establecido conforme al articulo 6;

8) Por "votaciôn especial" se entiende una votaciOn que requiera al menos dos 
tercios de los votes emitidos por los miembros productores présentes y votantes y al 
menos el 60% de los votos emitidos por los miembros consumidores présentes y votantes, 
contados por separado, con la condition de que taies votos sean emitidos por lo menos
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por la mitad de los miembros productores présentes y votantes y por lo menos por la 
mitad de los miembros consumidores présentes y votantes;

9) Por "votaciôn de mayorïa distribuida simple" se entiende una votaciôn que 
requiera mas de la mitad de los votos emitidos por los miembros productores présentes 
y votantes y mas de la mitad de los votos emitidos por los miembros consumidores 
présentes y votantes, contados por separado;

10) Por "ejercicio econômico" se entiende el période comprendido entre el 
1° de enero y el 31 de diciembre, ambos inclusive;

11) Por "monedas libremente utilizables" se entiende el dôlar estadounidense, el 
franco francés, la libra esterlina, el marco alemân, el yen japonés y cualquier otra moneda 
que, por designaciôn en cualquier momento de una organizaciôn monetaria internacional 
compétente, sea una moneda que se utilice efectiva y ampliamente para realizar pagos 
por transacciones internacionales y se négocie efectiva y ampliamente en los principales 
mercados de divisas.

CAPÎTULO ni. ORGANIZACIÔN Y ADMINISTRACIÔN
Articula 3. ESTABLECIMIENTO, SEDE Y ESTRUCTURA DE LA ORGANIZACIÔN

INTERNACIONAL DE LAS MADERAS TROPICALES
1. Se establece la Organizaciôn Internacional de las Maderas Tropicales para aplicar 

las disposiciones y supervisar el funcionamiento del présente Convenio.
2. La Organizaciôn funcionarâ por intermedio del Consejo Internacional de las 

Maderas Tropicales, establecido conforme al articule 6, de los comités y otros ôrganos 
subsidiaries a que se refïere el articule 24 y del Director Ejecutivo y el personal.

3. El Consejo, en su primera réunion, decidirâ dônde habrâ de estar situada la 
sede de la Organizaciôn.

4. La sede de la Organizaciôn estarâ en todo momento situada en el territorio de 
un miembro.

Articula 4. MIEMBROS DE LA ORGANIZACIÔN
Habrâ dos categorfas de miembros:
a) Productores; y
b) Consumidores.

Articula 5. PARTICIPACIÔN DE ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES

1. Toda referencia que se haga en el présente Convenio a "gobiernos" sera 
interpretada en el sentido de que incluye a la Comunidad Econômica Europea y a cualquier 
otra organizaciôn intergubernamental que sea compétente en lo que respecta a la 
negociaciôn, celebraciôn y aplicaciôn de convenios internacionales, en particular con- 
venios de productos bâsicos. En consecuencia, toda referencia que se haga en el présente 
Convenio a la fïrma, ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn, o a la notificaciôn de aplica 
ciôn provisional, o a la adhésion, sera interpretada, en el caso de esas organizaciones 
intergubernamentales, en el sentido de que incluye una referencia a la fïrma, ratificaciôn, 
aceptaciôn o aprobaciôn, o a la notificaciôn de aplicaciôn provisional, o a la adhésion, 
por esas organizaciones intergubernamentales.

2. En el caso de que se vote sobre cuestiones de su competencia, esas organizaciones 
intergubernamentales tendrân un numéro de votos igual al total de los votos que puedan
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asignarse a sus Estados miembros conforme al articule 10. En esos casos, los Estados 
miembros de taies organizaciones intergubernamentales no tendrân derecho a emitir los 
votos asignados a cada uno de ellos.

CAPÎTULO IV. EL CONSEJO INTERNACIONAL DE LAS MADERAS TROPICALES

Articule 6. COMPOSICIÔN DEL CONSEJO INTERNACIONAL DE LAS 
MADERAS TROPICALES

1. La autoridad suprema de la Organizaciôn sera el Consejo Internacional de las 
Maderas Tropicales, que estarâ integrado por todos los miembros de la Organizaciôn.

2. Cada miembro estarâ representado en el Consejo por un représentante y podrâ 
designar suplentes y asesores para que asistan a las reuniones del Consejo.

3. Todo suplente estarâ facultado para actuar y votar en nombre del représentante 
en ausencia de este o en circunstancias especiales.

Articula 7. FACULTADES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo ejercerâ todas las facultades y desempenarâ, o harâ que se desem- 
penen, todas las funciones necesarias para dar cumplimiento a las disposiciones del 
présente Convenio.

2. El Consejo aprobarâ, por votacion especial, los estatutos y reglamentos que 
sean necesarios para dar cumplimiento a las disposiciones del présente Convenio, taies 
como su propid reglamento, el reglamento financiero y el estatuto del personal de la 
Organizaciôn. Por el reglamento financiero se regirân, entre otras cosas, los ingresos 
y los gastos de fondes con arreglo a la Cuenta Administrativa y a la Cuenta Especial. 
El Consejo podrâ prever en su reglamento un procedimiento que le permita decidir 
determinados asuntos sin reunirse.

3. El Consejo llevarâ la documentaciôn necesaria para el desempeno de las 
funciones que le confiere el présente Convenio.

Articula 8. PRESIDENTE Y VlCEPRESIDENTE DEL CONSEJO

1. El Consejo elegirâ para cada ano civil un Présidente y un Vicepresidente, cuyos 
sueldos no serân pagados por la Organizaciôn.

2. El Présidente y el Vicepresidente serân elegidos, uno entre los représentantes 
de los miembros productores y el otro entre los représentantes de los miembros con- 
sumidores. Esos cargos se alternarân cada ano entre las dos categonas de miembros, 
lo cual no impedirâ que, en circunstancias excepcionales, uno de ellos, o ambos, sean 
reelegidos por votacion especial del Consejo.

3. En caso de ausencia temporal del Présidente, actuarâ en su lugar el Vicepre 
sidente. En caso de ausencia temporal simultânea del Présidente y del Vicepresidente 
o en caso de ausencia de uno de ellos, o de ambos, durante el tiempo que quede del 
période para el cual fueron elegidos, el Consejo podrâ elegir nuevos titulares de esos 
cargos entre los représentantes de los miembros productores y/o entre los représentantes 
de los miembros consumidores, segûn el caso, con carâcter temporal o para el resto 
del période para el cual fueron elegidos sus predecesores.

Articule 9. REUNIONES DEL CONSEJO
1. Como norma general, el Consejo celebrarâ por lo menos una réunion ordinaria 

cada ano.
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2. El Consejo celebrarâ reuniones extraordinarias siempre que lo décida o a peti- 
ciôn de:

à) El Director Ejecutivo, de acuerdo con el Présidente del Consejo; o
b) La mayorfa de los miembros productores o la mayoria de los miembros consumi- 

dores; o
c) Varies miembros que reûnan por lo menos 500 votos.
3. Las reuniones del Consejo se celebrarân en la sede de la Organizacion, a menos 

que el Consejo, por votaciôn especial, décida otra cosa al respecte. Si, por invitacion 
de cualquier miembro, el Consejo se reûne ruera de la sede de la Organizacion, ese 
miembro pagarâ los gastos adicionales de la celebraciôn de la reunion fuera de la sede.

4. La convocation de todas las reuniones, asf como los programas de esas reuniones, 
serân notificados a los miembros por el Director Ejecutivo al menos con seis semanas 
de antelaciôn, excepto en casos de urgencia, en los que la notification se harâ al menos 
con siete dîas de antelaciôn.

Articula 10. DlSTRUBUCIÔN DE LOS VOTOS

1. Los miembros productores tendrân en conjunto 1.000 votos y los miembros 
consumidores tendrân en conjunto 1.000 votos.

2. Los votos de los miembros productores se distribuirân como sigue:
a) 400 votos se distribuirân por igual entre las très regiones productoras de Africa, 

Asia-Pacifico y America Latina. Los votos asf asignados a cada una de estas regiones 
se distribuirân entonces por igual entre los miembros productores de la région;

b) 300 votos se distribuirân entre los productores con arreglo a su participaciôn res- 
pectiva en los recursos forestales tropicales totales de todos los miembros productores; y

c) 300 votos se distribuirân entre los miembros productores proporcionalmente a 
los valores medios de sus respectivas exportaciones netas de maderas tropicales durante 
el trienio mas reciente respecta del cual se disponga de cifras definitivas.

3. Sin perjuicio de los dispuesto en el pârrafo 2 del présente articule, el total de 
los votos asignados a los miembros productores de la région de Africa, calculado de 
conformidad con el pârrafo 2 del présente artfculo, se distribuirâ por igual entre todos 
los miembros productores de la région de Africa. Si aûn quedaren votos por distribuir, 
cada uno de esos votos se asignarâ a un miembro productor de la région de Africa de 
la manera siguiente: el primero se asignarâ al miembro productor al que se haya asignado 
el mayor numéro de votos con arreglo al pârrafo 2 del présente artfculo, el segundo al 
miembro productor que le siga en cuanto al numéro de votos asignados, y asf sucesiva- 
mente hasta que se hayan asignado todos los votos restantes.

4. A los efectos del calcule de la distribuciôn de les votos con arreglo al apar- 
tado b) del pârrafo 2 del présente articule, por "recursos forestales tropicales" se entiende 
los bosques latifoliados densos productives segûn la définition de la Organizacion de 
las Naciones Unidas para la Agriculture y la Alimentation (PAO).

5. Los votos de los miembros consumidores se distribuirân como sigue: cada 
miembro consumidor tendra diez votos initiales; el resta de los votos se distribuirâ 
proporcionalmente al volumen medio de sus respectivas importaciones netas de maderas 
tropicales durante el perfodo de très anos que empieza cuatro anos civiles antes de la 
distribuciôn de los votos.

6. El Consejo distribuirâ los votos para cada ejercicio economico al comienzo de 
su primera reunion de ese ejercicio, conforme a lo dispuesto en este artfculo. Esa distri-
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bucion seguirâ en vigor durante el resto del ejercicio, sin perjuicio de lo dispuesto en 
el pârrafo 7 de este articule.

7. Siempre que cambie la composicion de la Organizaciôn o que se suspenda o 
restablezca el derecho de voto de cualquier miembro conforme a cualquier disposiciôn 
del présente Convenio, el Consejo redistribuirâ los votos dentro de la categorfa o las 
categorias, de miembros de que se trate, conforme a los dispuesto en este articule. El 
Consejo decidirâ, en tal caso, cuândo surtirâ efecto dicha redistribution de los votos.

8. No habrâ votos fraccionarios.

Articula 11. PROCEDIMIENTO DE VOTACIÔN DEL CONSEJO
1. Cada miembro tendra derecho a emitir el numéro de votos que posea y ningûn 

miembro estarâ autorizado a dividir sus votos. Sin embargo, todo miembro podrâ emitir 
de modo diferente al de sus propios votos los votos que esté autorizado a emitir conforme 
al pârrafo 2 de este articule.

2. Mediante notificaciôn dirigida por escrito al Présidente del Consejo, todo 
miembro productor podrâ autorizar, bajo su propia responsabilidad, a cualquier otro 
miembro productor, y todo miembro consumidor podrâ autorizar, bajo su propia 
responsabilidad, a cualquier otro miembro consumidor, a que représente sus intereses 
y emita sus votos en cualquier sesion del Consejo.

3. Cuândo un miembro se abstenga, se considefarâ que no ha emitido sus votos.

Articula 12. DECISIONES Y RECOMENDACIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo tratarâ de tomàr todas sus decisiones y de formular todas sus 
recomendaciones por consenso. Si no puede lograrse el consenso, el Consejo tomarâ 
todas sus decisiones y formularâ todas sus recomendaciones por votaciôn de mayoria 
distribuida simple, a menos que el présente Convenio prevea una votaciôn especial.

2. Cuândo un miembro se acoja a lo dispuesto en el pârrafo 2 del articule 11 y 
se emitan sus votos en una sesion del Consejo, ese miembro sera considerado, a los 
efectos del pârrafo 1 de este articule, corne présente y votante.

Articula 13. QUORUM EN EL CONSEJO

1. Constituirâ quorum para cualquier sesion del Consejo la presencia de la mayoria 
de los miembros productores y de la mayorfa de los miembros consumidores, siempre 
que taies miembros reûnan al menos dos tercios del total de votos de sus respectivas 
categorias.

2. Si no hay quorum conforme al pârrafo 1 de este articule ni el dia fijado para 
la sesion ni el dîa siguiente, constituirâ quorum los dias siguientes de la reunion la 
presencia de la mayoria de los miembros productores y de la mayoria de los miembros 
consumidores, siempre que taies miembros reûnan la mayoria del total de votos de sus 
respectivas categorias.

3. Se considerarâ como presencia toda representaciôn autorizada conforme al 
pârrafo 2 del articule 11.

Articula 14. COOPERACIÔN Y COORDINACIÔN CON OTRAS ORGANIZACIONES

1. El Consejo adoptarâ todas las disposiciones que sean procedentes para celebrar 
consultas o cooperar con las Naciones Unidas y sus ôrganos, taies como la Conferencia 
de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo (UNCTAD), la Organizaciôn de 
las Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial (ONUDI), el Programa de las Naciones
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Unidas para el Medio Ambiente (PNUMA), el Programa de las Naciones Unidas para 
el Desarrollo (PNUD) y el Centra de Comercio Internacional UNCTAD/GATT (CCI), 
y con la Organization de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaciôn 
(PAO) y los otros organismes especializados de las Naciones Unidas y las organizaciones 
intergubernamentales, gubernamentales y no gubernamentales que convenga.

2. La Organizacidn utilizarâ, en la maxima madida posible, las instalaciones, los 
servicios y la experiencia de las organizaciones intergubernamentales, gubernamentales 
o no gubernamentales existentes, a fin de evitar duplicaciones de esfuerzos en el logro 
de los objetivos del présente Convenio y de aumentar la complementariedad y la efîciencia 
de sus actividades.

Articule 15. ADMisiôN DE OBSERVADORES
El Consejo podrâ invitar a cualquier gobierno que no sea miembro o a cualquiera 

de las organizaciones mencionadas. en los articules 14, 20 y 27 que tengan interés en 
las maderas tropicales a que asista a cualquiera de las sesiones del Consejo en calidad 
de observador.

Articula 16. DIRECTOR EJECUTIVO Y PERSONAL

1. El Consejo nombrarâ por votacion especial al Director Ejecutivo.
2. El Consejo determinarâ las modalidades y condiciones del nombramiento del 

Director Ejecutivo.
3. El Director Ejecutivo sera el mas alto funcionario administrative de la 

Organization y sera responsable ante el Consejo de la aplicacidn y el funcionamiento 
del présente Convenio conforme a las decisiones del Consejo.

4. El Director Ejecutivo nombrarâ al personal conforme al estatuto que para el 
personal establezca el Consejo. En su primera reunion, el Consejo, por votacion especial, 
decidirâ el numéro de funcionarios de categorfa ejecutiva y profesional que podrâ nombrar 
el Director Ejecutivo. El Consejo decidirâ por votacion especial cualquier cambio en 
el numéro de funcionarios de categorfa ejecutiva y profesional. El personal sera respon 
sable ante el Director Ejecutivo.

5. Ni el Director Ejecutivo ni ningûn miembro del personal tendrân interés 
financiero alguno en la industria o el comercio de las maderas tropicales, ni en actividades 
comerciales conexas.

6. En el desempeno de sus funciones, el Director Ejecutivo y el personal no 
solicitarân ni recibirân instrucciones de ningûn miembro ni de ninguna autoridad ajena 
a la Organizaciôn y se abstendrân de toda acciôn incompatible con su condition de 
funcionarios internacionales responsables en ultima instancia ante el Consejo. Todo 
miembro respetarâ el carâcter exclusivamente internacional de las funciones del Director 
Ejecutivo y del personal y no tratarâ de influir en ellos en el desempeno de sus funciones.

CAPÏTULO v. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
Articula 17. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. La Organizaciôn tendra personalidad juridica. En particular, estarâ facultada 
para contrator, para adquirir bienes muebles e inmuebles y disponer de ellos y para iniciar 
procedimientos juridicos.

2. A la mayor brevedad posible después de la entrada en vigor del présente 
Convenio, la Organizaciôn procurarâ concertar con el gobierno del pais en que se halle
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la sede de la Organization (que en adelante se denominarâ, en el présente Convenio, 
el "Gobierno huésped") un acuerdo (que en adelante se denominarâ "Acuerdo sobre 
la sede") relative a la condition juridica, los privilégies y las inmunidades de la 
Organization, de su Director Ejecutivo, de su personal y de sus expertes, asi como de 
los représentantes de los miembros, que sean necesarios para el desempeno de sus 
funciones.

3. En tanto se concierta el Acuerdo sobre la sede a que se refiere el pârrafo 2 de 
este articule, la Organization pedirâ al Gobierno huésped que. dentro de los limites de 
su législation national, exima de impuestos las remuneraciones pagadas por la Organi 
zation a sus funcionarios y los haberes, ingresos y demâs bienes de la Organizacidn.

4. La Organization podrâ concertar también, con uno o varios paises, acuerdos 
que habrân de ser aprobados por el Consejo sobre las facultades, privilégies e inmunidades 
que sean necesarios para el debido runcionamiento del présente Convenio.

5. Si la sede de la Organization se traslada a otro pais, el miembro de que se trate 
concertarâ lo antes posible con la Organizacidn un acuerdo sobre la sede que habrâ de 
ser aprobado por el Consejo.

6. El Acuerdo sobre la sede sera independiente del présente Convenio. No obstante, 
terminarâ:

à) Por acuerdo entre el Gobierno huésped y la Organizacidn;
b) En el caso de que la sede de la Organizacidn deje de estar en el territorio del 

Gobierno huésped; o
c) En el caso de que la Organizacidn deje de existir.

CAPI'TULO vi. DISPOSICIONES FINANCIERAS
Articula 18. CUENTAS FINANCIERAS

1. Se establecerân dos cuentas: 
à) La Cuenta Administrativa; y 
b) La Cuenta Especial.
2. El Director Ejecutivo estarâ encargado de la administration de esas cuentas y 

el Consejo induira en su reglamento las disposiciones necesarias a tal efecto.

Articula 19. CUENTA ADMINISTRATIVA
1. Los gastos necesarios para la aplicacidn del présente Convenio se cargarân a 

la Cuenta Administrativa y se sufragarân mediante contribuciones anuales de los 
miembros pagadas de acuerdo con sus respectives procedimientos constitucionales o 
institucionales y fijadas conforme a los pârrafos 3, 4 y 5 de este articule.

2. Los gastos de las delegaciones en el Consejo, en los comités y en los demâs 
drganos auxiliares del Consejo a que se hace referenda en el articule 24 serân sufragados 
por los miembros interesados. En los casos en que un miembro solicite servicios espe- 
ciales de la Organizacidn, el Consejo le pedirâ que pague el costo de esos servicios.

3. Antes del final de cada ejercicio econdmico, el Consejo aprobarâ el presupuesto 
administrative de la Organizacidn para el ejercicio econdmico siguiente y determinarâ 
la contribucidn de cada miembro a ese presupuesto.

4. La contribucidn de cada miembro al presupuesto administrative para cada 
ejercicio econômico sera proporcional a la relation que exista, en el momento de
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aprobarse el presupuesto administrative correspondiente a ese ejercicio econômico, entre 
el numéro de sus votos y la totalidad de los votos de todos los miembros. Al fïjar las 
contribuciones, los votos de cada miembro se calcularân sin tener en cuenta la suspension 
del derecho de voto de cualquier miembro ni la redistribution de votos que résulte de ella.

5. La contribuciôn inicial de todo miembro que ingrese en la Organizaciôn después 
de la entrada en vigor del présente Convenio sera determinada por el Consejo basândose 
en el numéro de votos que se le asignèn y en el période que reste del ejercicio econômico 
en curso, pero no por ello se modificarân las contribuciones impuestas a los demâs 
miembros para ese ejercicio econômico.

6. Las contribuciones al primer presupuesto administrative serân exigibles en la 
fecha que décida el Consejo en su primera reunion. Las contribuciones a los presupuestos 
administratives siguientes serân exigibles el primer dia de cada ejercicio econômico. 
Las contribuciones de los miembros correspondientes al ejercicio econômico en que 
ingresen en la Organizaciôn serân exigibles en la fecha en que pasen a ser miembros.

7. Si un miembro no ha pagado integramente su contribuciôn al presupuesto 
administrativo en el plazo de cuatro meses contados a partir de la fecha en que tal 
contribuciôn sea exigible conforme al pârrafo 6 de este articule, el Director Ejecutivo 
le pedirâ que efectué el page le antes posible. Si ese miembro sigue sin pagar su 
contribuciôn en el plazo de dos meses contados a partir de tal requerimiento, se le pedirâ 
que indique las razones por las que no ha podido efectuar el pago. Si al expirar un plazo 
de siete meses contados a partir de la fecha en que su contribuciôn sea exigible dicho 
miembro sigue sin pagar su contribuciôn, se suspenderân sus derechos de voto y se 
cobrarân intereses sobre las contribuciones atrasadas, al tipo aplicado por el banco central 
del pais huésped, hasta el momento en que haya pagado integramente su contribuciôn, 
a menos que el Consejo, por votaciôn especial, décida otra cosa.

8. Todo miembro cuyos derechos hayan sido suspendidos en virtud de lo dispuesto 
en el pârrafo 7 de este articule seguirâ estando obligado a pagar su contribuciôn.

Articula 20. CUENTA ESPECIAL
1. Dentro de la Cuenta Especial se llevarân dos subcuentas:
a) La Subcuenta de actividades previas a los proyectos; y
b) La Subcuenta de proyectos.
2. Las posibles fuentes de financiaciôn de la Cuenta Especial serân:
a) La Segunda Cuenta del Fondo Comûn para los Productos Bâsicos, cuando llegue 

a ser operacional;
b) Instituciones financieras régionales e internacionales; y
c) Contribuciones voluntarias.
3. Los recursos de la Cuenta Especial solo se utilizarân para proyectos aprobados 

o para actividades previas a los proyectos.
4. Todos los gastos efectuados con cargo a la Subcuenta de actividades previas 

a los proyectos serân reembolsados a dicha Subcuenta con cargo a la Subcuenta de 
proyectos si los proyectos son posteriormente aprobados y fïnanciados. Si dentro de los 
seis meses siguientes a la entrada en vigor del présente Convenio el Consejo no recibe 
ningûn fondo para la Subcuenta de actividades previas a los proyectos, examinarâ la 
situaciôn y adoptarâ las medidas pertinentes.

5. Todos los ingresos résultantes de proyectos especificos identificables se conta- 
bilizarân en la Cuenta Especial. Todos los gastos en que se incurra en relaciôn con
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dichos proyectos, inclusive la remuneraciôn y los gastos de viaje de los consultores y 
expertes, se cargarân a la Cuenta Especial.

6. El Consejo, por votaciôn especial, establecerâ las condiciones en las que podrâ, 
cuando lo considère apropiado, patrocinar proyectos para su financiaciôn mediante 
préstamos, cuando un miembro o miembros hayan asumido voluntariamente todas las 
obligaciones y responsabilidades relacionadas con dichos préstamos. La Organizaciôn 
no asumirâ ninguna obligaciôn respecte de esos préstamos.

7. El Consejo podrâ designar y patrocinar a cualquier entidad con el consentimiento 
de esta, en particular a uno o varios miembros, para recibir préstamos destinados a 
financiar proyectos aprobados y para asumir todas las obligaciones résultantes, con la 
salvedad de que la Organizaciôn se reservarâ el derecho de vigilar el empleo de los 
recursos y de supervisar la ejecuciôn de los proyectos asî financiados. No obstante, la 
Organizaciôn no sera responsable por las garantfas que den voluntariamente los miembros 
u otras entidades.

8. Ningûn miembro sera responsable, por el hecho de ser miembro de la 
Organizaciôn, de ninguna obligaciôn dimanante de la obtention o concesiôn por otro 
miembro o entidad de préstamos en relaciôn con los proyectos.

9. En caso de que se ofrezcan con carâcter voluntario a la Organizaciôn fondos 
no asignados, el Consejo podrâ aceptarlos. Dichos fondos podrân utilizarse para acti- 
vidades previas a los proyectos, asî como para proyectos aprobados.

10. El Director Ejecutivo se encargarâ de obtener, en las condiciones y modalidades 
que el Consejo décida, financiaciôn suficiente y segura para los proyectos aprobados 
por el Consejo.

11. Las contribuciones asignadas a proyectos aprobados especificados solo se uti- 
lizarân para los proyectos a los que se asignaron originalmente, a menos que el Consejo 
décida otra cosa de acuerdo con el contribuyente. Una vez terminado un proyecto, la 
Organizaciôn devolverâ a cada contribuyente los fondos sobrantes en proporciôn a la 
participaciôn de cada contribuyente en el total de las contribuciones originalmente 
facilitadas para la financiaciôn de ese proyecto, a menos que el contribuyente convenga 
en otra cosa.

Articula 21. FORMAS DE PAGO
1. Las contribuciones a la Cuenta Administrât!va se pagarân en monedas libremente 

utilizables y estarân exentas de toda restricciôn cambiaria.
2. Las contribuciones financieras a la Cuenta Especial se pagarân en monedas 

libremente utilizables y estarân exentas de toda restricciôn cambiaria.
3. El Consejo también podrâ decidir aceptar otras formas de contribuciones a la 

Cuenta Especial, entre ellas material cientifico y técnico o personal, para satisfacer las 
necesidades de los proyectos aprobados.

Articula 22. AUDITORÎA Y PUBLICACIÔN DE CUENTAS

1. El Consejo nombrarâ auditores independientes para que lleven a cabo la auditona 
de la contabilidad de la Organizaciôn.

2. Los estados de la Cuenta Administrativa y de la Cuenta Especial, comprobados 
por auditores independientes, serân comunicados a los miembros lo antes posible después 
del cierre de cada ejercicio econômico, pero no mas tarde de seis meses después de 
esa fecha, y serân examinados por el Consejo para su aprobaciôn en su siguiente réunion,

Vol. 1393, 1-23317



1985 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 195

segûn procéda. Después se publicarâ un resumen de las cuentas y el balance comprobados 
por los auditores.

CAPÎTULO VII. ACTIVIDADES OPERACIONALES 

Articula 23. PROYECTOS

1. Todos los proyectos serân presentados a la Organization por los paises miembros 
y serân examinados por el comité compétente.

2. Con miras a alcanzar los objetivos establecidos en el articule 1, el Consejo 
examinarâ todas las propuestas de proyectos en las esferas de la investigation y el 
desarrollo, la information sobre el mercado, la elaboration mayor y mas avanzada en 
los pafses en desarrollo miembros productores y la repoblacidn y ordenaciôn forestales, 
asi como las recomendaciones presentadas por el comité pertinente; esas propuestas 
de proyectos basados en maderas tropicales de las definidas en el pârrafo 1 del articule 2 
podrân incluir productos de maderas tropicales aunque no sean de los enumerados en 
dicho pârrafo. Esta disposition se aplicarâ también, cuando procéda, a las funciones 
de los comités tal como estân definidas en el articule 25.

3. Sobre la base de los criterios enunciados en el pârrafo 6 o en el pârrafo 7 de 
este articule, el Consejo aprobarâ, por votacion especial, la financiaciôn o el patrocinio 
de proyectos, de conformidad con el artïculo 20.

4. El Consejo, de manera permanente, dispondrâ la ejecucion de los proyectos 
aprobados y, con miras a asegurar su eficacia, seguirâ su ejecuciôn.

5. Los proyectos de investigation y desarrollo cubrirân al menos uno de los cinco 
aspectos siguientes:

a) Utilization de la madera, incluido el empleo de las especies menos conocidas 
y menos utilizadas;

b) Desarrollo de los bosques naturales;
c) Desarrollo de la repoblaciôn forestal;
d) Corta, infraestructura de la explotacidn maderera, capacitacidn de personal técnico;
e) Marco institucional, planification nacional.
6. Los proyectos de investigation y desarrollo aprobados por el Consejo se ajustarân 

a cada uno de los criterios siguientes:
a) Guardar relation con la producciôn y utilization de las maderas tropicales 

destinadas a fines industriales;
b) Reportar bénéficies a la economïa de las maderas tropicales en conjunto y ser 

de interés tanto para los miembros productores como para los miembros consumidores;
c) Guardar relation con el mantenimiento y la expansion del comercio internacional 

de las maderas tropicales;
d) Ofrecer perspectivas razonables de rendimientos econômicos positives en relation 

con los costos; y
e) Utilizar al mâximo las instituciones de investigation existentes y, en todo lo 

posible, evitar la duplication de esfuerzos.
7. Los proyectos en los campos de la information sobre el mercado, la élabora 

tion mayor y mas avanzada y la repoblaciôn y ordenaciôn forestales deben ser compatibles 
con el criterio b) y, en la medida de lo posible, con los criterios a), c), d) y e) enun 
ciados en el pârrafo 6 de este artïculo.
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8. El Consejo decidirâ sobre las prioridades relativas de los proyectos, teniendo 
en cuenta los intereses y caracterîsticas de cada una de las regiones productoras. 
Inicialmente, el Consejo darâ prioridad a los perfiles de proyectos de investigaciôn y 
desarrollo respaldados por la Sexta Réunion Preparatoria soble las Maderas Tropicales 
conforme al Programa Integrado para los Productos Bâsicos y a los demâs proyectos 
que el Consejo apruebe.

9. El Consejo, por votaciôn especial, podrâ dejar de patrocinar cualquier proyecto. 

Articula 24. ESTABLECIMIENTO DE COMITÉS

1. En virtud del présente Convenio se establecen como comités permanentes de 
la Organizacion los siguientes comités:

à) Comité de Informaciôn Economica e Informaciôn sobre el Mercado;
b) Comité de Repoblaciôn y Ordenacion Forestales; y
c) Comité de Industries Forestales.
2. El Consejo podrâ, por votacion especial, establecer los demâs comités y ôrganos 

subsidiaries que estime adecuados y necesarios.
3. Los comités y ôrganos subsidiaries a que se refieren los pârrafos 1 y 2 del présente 

articule serân responsables ante el Consejo y trabajarân bajo su direction general. Las 
reuniones de los comités y ôrganos subsidiaries serân convocadas per el Consejo.

4. Cada uno de los comités estarâ abierto a la participaciôn de todos los miembros. 
El reglamento de los comités sera decidido por el Consejo.

Articula 25. FUNCIONES DE LOS COMITÉS
1. El Comité de Informaciôn Economica e Informaciôn sobre el Mercado se en- 

cargarâ de:
a) Examinar regularmente la disponibilidad y calidad de las estadfsticas y demâs 

informaciôn que necesite la Organizacion;
b) Analizar los datos estadîsticos y los indicadores concretos especificados en el 

anexo C para la vigilancia del comercio internacional de las maderas tropicales;
c) Mantener en examen permanente el mercado internacional de las maderas tropi 

cales, su situaciôn actual y sus perspectivas a corto plazo, sobre la base de los datos 
mencionados en el apartado b) y de otra informaciôn pertinente;

d) Formular recomendaciones al Consejo sobre la necesidad y la indole de los 
estudios apropiados sobre las maderas tropicales, incluidas las perspectivas a largo plazo 
del mercado internacional de las maderas tropicales, y supervisar y examinar los estudios 
encargados por el Consejo;

e) Realizar cualesquiera otras tareas relacionadas con los aspectos econômicos, 
técnicos y estadîsticos de las maderas tropicales que le sean confiadas por el Consejo;

f) Participar en la presentaciôn de cooperaciôn técnica a los miembros productores 
a fin de mejorar sus servicios estadîsticos pertinentes.

2. El Comité de Repoblaciôn y Ordenacion Forestales se encargarâ de:
a) Examinar regularmente el apoyo y la asistencia que se estén prestando en los 

pianos nacional e internacional para la repoblacîôn forestal y la ordenaciôn de los recursos 
forestales, a los efectos de la producciôn de maderas tropicales industriales;
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. b) Alentar el aumento de la asistencia técnica a los programas nacionales de 
repoblacion y ordenacion forestales;

c) Evaluar las necesidades e identificar todas las posibles fuentes de financiaciôn 
para la repoblacion y la ordenacion forestales;

d) Examinai regularmente las necesidades futuras del comercio internacional de 
maderas tropicales ïndustriales y, sobre esa base, identificar y considerar posibles planes 
y medidas adecuados en materia de repoblacion y ordenacion forestales;

e) Facilitar la transferencia de conocimientos en materia de repoblacion y ordena 
cion forestales, con la asistencia de las organizaciones compétentes;

f) Coordinar y armonizar esas actividades de coopération en la esfera de la repobla 
cion y ordenacion forestales con las actividades pertinentes que se realicen en otros 
lugares, en particular en el marco de la PAO, el PNUMA, el Banco Mundial, los bancos 
régionales y otras organizaciones compétentes.

3. El Comité de Industrias Forestales se encargarâ de:
a) Fomentar la cooperaciôn entre los miembros productores y consumidores como 

asociados en el desarrollo de las actividades de elaboraciôn en los paises productores, 
en particular en los siguientes sectores:

i) La transferencia de tecnologia;
ii) La capacitacién;

iii) La normalizaciôn de la nomenclatura de las maderas tropicales;
iv) La armonizacion de las especificaciones de los productos elaborados;
v) El fomento de las inversiones y las empresas mixtas; y

vi) La comercializaciOn;
è) Fomentar el intercambio de informacidn a fin de facilitar los cambios estructurales 

necesarios para impulsar una elaboraciôn mayor y mas avanzada en interés tanto de los 
pafses productores como de los païses consumidores;

c) Supervisar las actividades en curso en esta esfera e identificar y considerar los 
problemas existentes y las posibles soluciones a ellos en colaboracidn con las organi 
zaciones compétentes;

d) Alentar el aumento de la asistencia técnica a los programas nacionales de ela 
boraciôn de maderas tropicales.

4. La investigaciôn y desarrollo sera una funciôn comiin de los comités establecidos 
en virtud del pârrafo 1 del articule 24.

5. Habida cuenta de la estrecha relaciôn entre la investigaciôn y desarrollo, la 
repoblacion y ordenacion forestales, la elaboraciôn mayor y mas avanzada y la informa- 
ciôn sobre el mercado, cada uno de los comités permanentes, ademâs de llevar a cabo 
las funciones que se le asignan en los pârrafos anteriores, deberâ, con respecta a las 
propuestas de proyectos que se les remitan, incluidos los proyectos de investigaciôn y 
desarrollo en su esfera de competencia:

a) Examinar y apreciar y evaluar técnicamente propuestas de proyectos;
b) De conformidad con las directrices générales que establezca el Consejo, decidir 

y llevar a cabo las actividades previas a los proyectos que sean necesarias para formular 
recomendaciones sobre propuestas de proyectos al Consejo;

c) Determinar posibles fuentes de financiaciôn para los proyectos a los que se hace 
referencia en el pârrafo 2 del articule 20;
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d) Vigilar la ejecuciôn de los proyectos y tomar las disposiciones necesarias para 
reunir y difundir lo mas ampliamente posible los resultados de los proyectos en bénéficie 
de todos los miembros;

é) Hacer recomendaciones al Consejo en relaciôn con los proyectos;
f) Realizar cualesquiera otras tareas que les asigne el Consejo en relaciôn con 

proyectos.
6. En el desempeno de estas funciones comunes, cada comité tendra en cuenta la 

necesidad de reforzar la capacitacion del personal en los paises miembros productores; 
de estudiar y proponer modalidades para organizar o robustecer las actividades y la 
capacidad de investigacion y desarrollo de los miembros, en particular de los miembros 
productores; y de promover la transferencia de conocimientos y técnicas de investigacion 
entre los miembros, en especial entre los miembros productores.

CAPÎTULO vin. RELACIÔN CON EL FONDO COMÛN PARA LOS PRODUCTOS BÂsicos 
Articula 26. RELACIÔN CON EL FONDO COMÛN PARA LOS PRODUCTOS BÂsicos

Cuando el Fondo Comûn para los Productos Bâsicos entre en funcionamiento, la 
Organizaciôn aprovecharâ plenamente las facilidades que ofrece la Segunda Cuenta del 
Fondo Comûn conforme a los principios establecidos en el Convenio Constitutivo del 
Fondo Comûn para los Productos Bâsicos.

CAPÎTULO IX. ESTADfSTICAS, ESTUDIOS E INFORMACIÔN 

Articula 27. ESTADÏSTICAS, ESTUDIOS E INFORMACIÔN

1. El Consejo establecerâ estrechas relaciones con las organizaciones interguberna- 
mentales, gubernamentales y no gubernamentales compétentes, para contribuir a asegurar 
la disponibilidad de datos e informacion recientes y fidedignos sobre todos los factures 
relatives a las maderas tropicales. La Organizaciôn, en colaboraciôn con esas organi 
zaciones, réunira, sistemarizarâ y, cuando sea necesario, publicarâ informacion estadfstica 
sobre la producciôn, la oferta, el comercio, las existencias, el consume y los precios 
del mercado de las maderas tropicales y sobre cuestiones conexas, segûn sea necesario 
para la aplicaciôn del présente Convenio.

2. Los miembros proporcionarân, dentro de un plazo razonable y en la mas amplia 
medida posible compatible con su legislaciôn nacional, las estadisticas y la informacion 
sobre las maderas tropicales que pida el Consejo.

3. El Consejo adoptarâ medidas para la realizaciôn de los estudios necesarios de 
las tendencias y de los problemas a corto y a largo plazo del mercado mundial de las 
maderas tropicales.

4. El Consejo cuidarâ de que la informacion proporcionada por los miembros no se 
utilice de manera que redunde en detrimento del carâcter confidencial de las operaciones 
de personas o sociedades que produzcan, elaboren o comercialicen maderas tropicales.

Articula 28. INFORME Y EXAMEN ANUALES

1. Dentro de los seis meses siguientes al final de cada ano civil, el Consejo publicarâ 
un informe anual sobre sus actividades con la informacion adicional que estime adecuada.

2. El Consejo examinarâ y evaluarâ anualmente la situaciôn mundial de las maderas 
tropicales e intercambiarâ opiniones sobre las perspectivas de la economfa mundial de
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las maderas tropicales y sobre otras cuestiones estrechamente relacionadas con ella, 
incluyendo los aspectos relacionados con la ecologîa y el medio ambiente.

3. El examen se realizarâ teniendo en cuenta:
a) La information proporcionada por los miembros sobre la production, el comer- 

cio, la oferta, las existencias, el consumo y los precios de las maderas tropicales en cada 
pais;

b) Los datos estadisticos e indicadores especificos proporcionados por los miembros 
sobre las esferas enumeradas en el anexo C; y

c) Cualquier otra information pertinente de que pueda disponer el Consejo directa- 
mente o por conducto de las organizaciones compétentes del sistema de las Naciones 
Unidas y de las organizaciones intergubernamentales, gubernamentales o no guberna- 
mentales apropiadas.

4. Los resultados del examen se incluirân en los informes sobre las deliberaciones 
del Consejo.

CAPI'TULO x. DISPOSICIONES VARIAS
Articula 29. RECLAMACIONES Y CONTROVERSIAS

Toda réclamation formulada contra un miembro por incumplimiento de las obliga- 
ciones que le impone el présente Convenio y toda controversia relativa a la interprétation 
o aplicacidn del présente Convenio serân sometidas a la decision del Consejo. Las deci- 
siones del Consejo a ese respecta serân definitivas y vinculantes.

Articula 30. OBLIGACIONES GENERALES DE LOS MIEMBROS

1. Durante la vigencia del présente Convenio, los miembros cooperarân entre si 
y harân todo lo posible para contribuir al logro de los objetivos del présente Convenio 
y para abstenerse de toda action que sea contraria a elles.

2. Los miembros se comprometen a aceptar como vinculantes las decisiones que 
tome el Consejo con arreglo a las disposiciones del présente Convenio y procurarân 
abstenerse de aplicar medidas cuyo efecto.sea limitar esas decisiones o que sean contrarias 
a ellas.

Articula 31. EXENCIÔN DE OBLIGACIONES

1. Cuando ello sea necesario debido a circunstancias excepcionales, situaciones 
de emergencia o casos de fuerza mayor no previstos expresamente en el présente Convenio, 
el Consejo podrâ, por votaciôn especial, eximir a cualquier miembro de cualquiera de 
las obligaciones impuestas por el présente Convenio si le convencen las explicaciones 
dadas por ese miembro sobre las razones por las que no puede cumplir la obligacidn.

2. El Consejo, cuando concéda una exencion a un miembro conforme al pârrafo 1 
de este artïculo, indicarâ expresamente en que condiciones y modalidades y por cuànto 
tiempo se exime a tal miembro de esa obligation, asi como las razones por las que se 
concède la exencion.

Articula 32. MEDIDAS DIFERENCIALES Y CORRECTIVAS Y MEDIDAS ESPECIALES

1. Los miembros importadores en desarrollo cuyos intereses resulten perjudicados 
por medidas adoptadas conforme al présente Convenio podrân solicitar del Consejo la
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adopciôn de medidas diferenciales y correctivas apropiadas. El Consejo examinarâ la 
adopciôn de medidas apropiadas de conformidad con los pârrafos 3 y 4 de la section III 
de la résolution 93 (IV) de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y 
Desarrollo.

2. Los miembros comprendidos en la categorfa de los pafses menos adelantados 
definida por las Naciones Unidas podrân solicitar del Consejo la adopciôn de medidas 
especiales de conformidad con el pârrafo 4 de la section III de la resoluciôn 93 (IV) 
y con el pârrafo 82 del Nuevo Programa Sustancial de Action para el decenio de 1980 
en favor de los pafses menos adelantados.

CAPÏTULO XI. DlSPOSICIONES FINALES 

Articula 33. DEPOSITARIO

El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado depositario del pré 
sente Convenio.

Articula 34. FlRMA, RATIFICACIÔN, ACEPTACIÔN Y APROBACIÔN

1. Desde el 2 de enero de 1984 hasta un mes después de su entrada en vigor, el 
présente Convenio estarâ abierto en la Sede de las Naciones Unidas a la firma de los 
gobiernos invitados a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre las Maderas Tropicales, 
1983.

2. Cualquiera de los gobiernos a que se refiere el pârrafo 1 de este articule podrâ:
a) En el momento de firmar el présente Convenio, declarar que por dicha firma 

acepta obligarse por el présente Convenio (firma definitiva); o
b) Después de firmar el présente Convenio, ratificarlo, aceptarlo o aprobarlo 

mediante el depôsito de un instrumente al efecto en poder del depositario.

Articula 35. ADHESION
1. El présente Convenio estarâ abierto a la adhésion de los gobiernos de todos los 

Estados en las condiciones que détermine el Consejo, entre las que figurarâ un plazo 
para el depôsito de los instrumentos de adhésion. No obstante, el Consejo podrâ concéder 
prôrrogas a los gobiernos que no puedan adherirse en el plazo fijado en las condiciones 
de adhésion.

2. La adhésion se efectuarâ mediante el depôsito de un instrumento de adhésion 
en poder del depositario.

Articula 36. NOTIFICACIÔN DE APLICACIÔN PROVISIONAL

Todo gobierno signatorio que tenga intention de ratificar, aceptar o aprobar el 
présente Convenio, o todo gobierno para el que el Consejo haya establecido condiciones 
de adhésion pero que todavia no haya podido depositar su intrumento, podrâ en todo 
momento notificar al depositario que aplicarâ el présente Convenio provisionalmente, 
bien cuando este entre en vigor conforme al artfculo 37, bien, si ya esta en vigor, en 
la fecha que se especifique.

Articula 37. ENTRADA EN VIGOR
1. El présente Convenio entrarâ definitivamente en vigor el 1° de octubre de 1984 

o en cualquier otra fecha posterior si 12 gobiernos de pafses productores que representen
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al menos el 55 % del total de los votos indicado en el anexo A del présente Convenio 
y 16 gobiernos de paises consumidores que representen al menos el 70% del total de 
los votos indicado en el anexo B del présente Convenio han fîrmado el présente Convenio 
definitivamente o lo han ratifïcado, aceptado o aprobado o se han adherido a él con arreglo 
ai pârrafo 2 del articule 34 o al artfculo 35.

2. Si el présente Convenio no ha entrado definitivamente en vigor el 1° de octubre 
de 1984, entrarâ en vigor provisionalmente en dicha fecha o en cualquier otra fecha dentro 
de los seis meses siguientes si 10 gobiernos de pafses productores que reûnan al menos 
el 50% del total de los votos indicado en el anexo A del présente Convenio y 14 gobiernos 
de pafses consumidores que reûnan al menos el 65 % del total de los votos indicado en 
el anexo B del présente Convenio han firmado el présente Convenio definitivamente o 
lo han ratificado, aceptado o aprobado con arreglo al pârrafo 2 del articulo 34 o han 
notificado al depositario, conforme al articulo 36, que aplicarân provisionalmente el 
présente Convenio.

3. Si el 1° de abril de 1985 no se han cumplido los requisites para la entrada en 
vigor establecidos en el pârrafo 1 o en el pârrafo 2 de este articulo, el Secretario General 
de las Naciones Unidas invitarâ a los gobiernos que hayan firmado el présente Convenio 
definitivamente o lo hayan ratificado, aceptado o aprobado con arreglo al pârrafo 2 del 
articulo 34, o hayan notificado al depositario que aplicarân provisionalmente el présente 
Convenio, a reunirse lo antes posible para decidir si el présente Convenio entrarâ pro 
visional o definitivamente en vigor entre elles, en su totalidad o en parte. Los gobiernos 
que dedidan que el présente Convenio entre provisionalmente en vigor entre ellos podrân 
reunirse de vez en cuando para examinar la situacidn y decidir si el présente Convenio 
ha de entrar definitivamente en vigor entre ellos.

4. En el caso de cualquier gobierno que no haya notificado al depositario, conforme 
al articulo 36, su décision de aplicar provisionalmente el présente Convenio y que deposite 
su instrumente de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion después de la entrada 
en vigor del présente Convenio, el présente Convenio entrarâ en vigor para ese gobierno 
en la fecha de tal deposito.

5. El Secretario General de las Naciones Unidas convocarâ la primera reunion del 
Consejo lo antes posible después de la entrada en vigor del présente Convenio.

Articula 38. ENMIENDAS
1. El Consejo podrâ, por votaciôn especial, recomendar a los miembros una 

enmienda al présente Convenio.
2. El Consejo fijarâ el plazo dentro del cual los miembros deberân notificar al 

depositario que aceptan la enmienda.
3. Toda enmienda entrarâ en vigor 90 dfas después de que el depositario haya 

recibido las notificaciones de aceptaciôn de miembros que constituyan al menos dos 
tercios de los miembros productores y que reûnan al menos el 85 % de los votos de los 
miembros productores, asf como de miembros que constituyan al menos dos tercios de 
los miembros consumidores y que reûnan al menos el 85 % de los votos de los miembros 
consumidores.

4. Después de que el depositario haya informado al Consejo de que se cumplen 
las condiciones requeridas para la entrada en vigor de la enmienda, y no obstante las 
disposiciones del pârrafo 2 de este articulo relativas a la fecha fijada por el Consejo, 
todo miembro podrâ notificar al depositario que acepta la enmienda, siempre que haga 
esa notification antes de la entrada en vigor de la enmienda.
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5. Todo miembro que no haya notificado su aceptaciôn de la enmienda en la fecha 
en que la enmienda entre en vigor dejarâ de ser parte en el présente Convenio a partir 
de esa fecha, a menos que demuestre, a satisfacciôn del Consejo, que no se pudo conseguir 
a tiempo su aceptaciôn por dificultades relacionadas con la terminaciôn de sus proce- 
dimientos constitucionales o institucionales y que el Consejo décida prorrogar respecta 
de ese miembro el plazo fijado para la aceptaciôn de la enmienda. Ese miembro no estarâ 
obligado por la enmienda hasta que haya notificado que la acepta.

6. Si en la fecha fijada por el Consejo conforme al pârrafo 2 de este articule no 
se han cumplido las condiciones requeridas para que entre en vigor la enmienda, esta 
se considerarâ retirada.

Articula 39. RETIRO

1. Todo miembro podrâ retirarse del présente Convenio en cualquier momento 
después de su entrada en vigor notificando por escrito su retira al depositario. Ese 
miembro informarâ simultâneamente al Consejo de la décision que haya adoptado.

2. El retire surtirâ efecto 90 dfas después de que el depositario reciba la notificaciôn.

Articula 40. EXCLUSION

El Consejo, si estima que un miembro ha incumplido las obligaciones contraidas 
en virtud del présente Convenio y décide ademâs que tal incumplimiento entorpece 
seriamente la aplicaciôn del présente Convenio, podrâ, por votaciôn especial, excluir 
del présente Convenio a ese miembro. El Consejo lo notificarâ inmediatamente al 
depositario. Seis meses después de la fecha de la decision del Consejo, ese miembro 
dejarâ de ser parte en el présente Convenio.

Articula 4L LlQUIDACIÔN DE LAS CUENTAS EN CASO DE RETIRO O EXCLUSION DE UN 
MIEMBRO O DE IMPOSIBILIDAD POR PARTE DE UN MIEMBRO DE ACEPTAR UNA ENMIENDA

1. El Consejo procédera a la liquidaciôn de las cuentas con todo miembro que deje 
de ser parte en el présente Convenio a causa de:

a) No aceptaciôn de una enmienda introducida en el présente Convenio conforme 
al articule 38;

b) Retire del présente Convenio conforme al articule 39; o
c) Exclusion del présente Convenio conforme al articule 40.
2. El Consejo conservarâ todas las contribuciones pagadas a la Cuenta Admi- 

nistrativa por todo miembro que deje de ser parte en el présente Convenio.
3. El miembro que haya dejado de ser parte en el présente Convenio no tendra 

derecho a recibir ninguna parte del producto de la liquidaciôn o de los demâs haberes 
de la Organizaciôn. Tampoco estarâ obligado a pagar parte alguna del déficit, en caso 
de que lo hubiere, de la Organizaciôn a la terminaciôn del présente Convenio.

Articula 42. DURACIÔN, PRÔRROGA Y TERMINACIÔN

1. El présente Convenio permanecerâ en vigor durante un période de cinco anos 
a partir de su entrada en vigor, a menos que el Consejo, por votaciôn especial, décida 
prorrogarlo, renegociarlo o declararlo terminado de acuerdo con lo dispuesto en este 
articule.
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2. El Consejo podrâ, por votacion especial, prorrogar el présente Convenio por 
un mâximo de dos périodes de dos anos cada uno.

•3. Si, antes de que expire el periodo de cinco anos a que se refiere el pârrafo 1 
de este articule, o antes de que expiren las prdrrogas a que se refiere el pârrafo 2 de 
este articule, segûn el caso, se ha negociado un nuevo convenio que sustituya al présente 
Convenio, pero ese nuevo convenio no ha entrado en vigor provisional o definitivamente, 
el Consejo podrâ, por votacion especial, prorrogar el présente Convenio hasta que entre 
en vigor provisional o definitivamente el nuevo convenio.

4. Si se négocia y entra en vigor un nuevo convenio durante cualquier prdrroga 
del présente Convenio decidida conforme al pârrafo 2 o al pârrafo 3 de este articule, 
el présente Convenio, prorrogado, terminarâ al entrar en vigor el nuevo convenio.

5. El Consejo podrâ en todo momento, por votacion especial, declarar terminado 
el présente Convenio con efecto a partir de la fecha que establezca el propio Consejo.

6. No obstante la terminacidn del présente Convenio, el Consejo continuarâ en 
funciones durante un periodo no superior a 18 meses para procéder a la liquidacidn de 
la Organizacidn, incluyendo la liquidacidn de las cuentas, y, con sujecidn a las decisiones 
pertinentes, que se adoptarân por votacion especial, conservarâ durante ese periodo todas 
las facultades y funciones que sean necesarias a tal efecto.

7. El Consejo notificarâ al depositario cualquier décision que se tome de 
conformidad con este articulo.

Articula 43. RESERVAS
No se podrân formular réservas con respecte a ninguna de las disposiciones del 

présente Convenio.
EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados para ello, han puesto 

sus firmas al pie del présente Convenio en las fechas indicadas.
HECHO en Ginebra el dia dieciocho de noviembre de mil novecientos ochenta y très, 

siendo igualmente auténticos los textes en arabe, espanol, francés, inglés y ruso del 
présente Convenio. El depositario establecerâ el texto auténtico en chino del présente 
Convenio y lo presentarâ para su aprobacidn a todos los signatarios y Estados y orga- 
nizaciones intergubernamentales que se hayan adherido al présente Convenio.

ANEXO A
LISTA DE PAISES PRODUCTORES CON RECURSOS FORESTALES TROPICALES Y/O EXPORTADORES NETOS 

DE MADERAS TROPICALES EN TERMINUS DE VOLUMEN, Y ASIGNACIÔN DE VOTOS A EFECTOS DEL 
ARTÎCULO 37

Birmania...................................................... 31
Bolivia........................................................ 21
Brasil......................................................... 130
Colombia ..................................................... 23
Congo ........................................................ 20
Costa de Marfil ................................................ 21
Costa Rica .................................................... 9
Ecuador....................................................... 14
El Salvador..................................................... 8
Filipinas ...................................................... 43
Gabon ........................................................ 21
Ghana ........................................................ 20

Vol. 1393. 1-23317



204 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1985

Guatemala..................................................... 10
Haiti ......................................................... 8
Honduras ..................................................... 9
India ......................................................... 32
Indonesia...................................................... 139
Liberia ....................................................... 20
Madagascar ................................................... 20
Malasia....................................................... 126
Mexico ....................................................... 13
Nigeria ....................................................... 20
Panama ....................................................... 9
Papua Nueva Guinea............................................ 24
Peru.......................................................... 25
Repûblica Centroafricana........................................ 20
Repûblica Dominicana .......................................... 9
Repûblica Unida del Camerûn.................................... 20
Repûblica Unida de Tanzania .................................... 20
Sudan ........................................................ 20
Suriname...................................................... 14
Tailandia...................................................... 19
Trinidad y Tabago.............................................. 8
Venezuela..................................................... 15
Viet Nam ..................................................... 18
Zaire ......................................................... _21

TOTAL 1.000 

ANEXO B
LISTA DE PAÎSES CONSUMIDORES Y ASIGNACIÔN DE VOTOS A EFECTOS DEL ARTÎCULO 37

Argentina ..................................................... 14
Australia...................................................... 20
Austria ....................................................... 12
Bulgaria ...................................................... 10
Canada ....................................................... 16
Comunidad Economica Europea.................................. (277)

Alemania, Repûblica Federal de .............................. 44
Bélgica/Luxemburgo ........................................ 21
Dinamarca................................................. 13
Francia.................................................... 56
Grecia .................................................... 14
Manda .................................................... 12
Italia...................................................... 41
Pafses Bajos ............................................... 35
Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte ............... 41

Chile ......................................................... 10
Egipto ........................................................ 11
Espana........................................................ 24
Estados Unidos de America...................................... 79
Finlandia..............................................;....... 10
Iraq .......................................................... 10
Israel......................................................... 12
Japon......................................................... 330
Jordania ...................................................... 10
Malta......................................................... 10
Noruega ...................................................... 11
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Nueva Zelandia ........................
Repûblica de Corea.....................
Rumania ..............................
Suecia ................................
Suiza .................................
Turquia ...............................
Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas , 
Yugoslavia ............................

10
56
10
11
11
10
14
12

TOTAL 1.000

ANEXO C
DATOS ESTADÎSTICOS E INDICADORES ESPECÎFICOS QUE SE CONSIDERAN NECESARIOS PARA 

LA VIGILANCIA DEL COMERCIO INTERNACIONAL DE LAS MADERAS TROPICALES*

De los miembros productores De los miembros consumidores

A. Datos bâsicos mensuales para 
la vigilancia regular de las 
principales corrientes del co- 
mercio de maderas tropicales

Datos e indicadores especf- 
ficos suplementarios de los 
que pueda deducirse la 
oferta/demanda a corto plazo 
de maderas tropicales

C. Otra information especifïca 
pertinente

Volûmenes (valores) de las 
exportaciones: por productos, 
especies, puntos de destine y 
otros detalles pertinentes 
disponibles
Precios f.o.b. medios: dedeter- 
minados productos y especies 
représentatives de las principa 
les corrientes comerciales
Evaluation periôdica de las 
existencias en el punto de 
embarque y, si se puede, en 
puntos intermedios
Production (capacidad) de la 
industria forestal y entradas/ 
salidas de madera industrial
Cantidad de madera industrial 
extrafda de los bosques
Fletes
Cupos de exportaciôn- 
incentivos al comercio
Difîcultades climâticas- 
catâstrofes naturales
Cambios en los obstâculos 
arancelarios y no arancelarios

Volûmenes (valores) de las 
importaciones: por productos, 
especies, puntos de origen y 
otros detalles pertinentes 
disponibles
Precios c.i.f. medios: dedeter- 
minados productos y especies 
représentatives de las princi 
pales corrientes comerciales
Evaluation periOdica de las 
existencias en el punto de 
desembarco y, si se puede, 
en puntos intermedios
Proportion correspondiente a 
las maderas tropicales en el 
total del comercio de maderas
Exportaciones y reexporta- 
ciones de productos de la 
madera
Actividades de construcciOn, 
comienzos de construcciOnes, 
tipos de intereses hipotecarios
Producciôn de muebles
Encuestas sobre usos finales 
efectuadas en los principales 
sectores usuarios de maderas 
tropicales
Cambios de modas en lo que 
se refïere a superficies de 
chapas de madera
Cambios en los obstâculos 
arancelarios y no arancelarios
Tendencias en la sustituciôn 
de unas maderas por otras y de 
la madera por otros productos

* Se incluye el présente anexo de conformidad con el consenso a que se llegô en el Comité Ejecutivo de la Conferencia 
el 29 de marzo de 1983.
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D. Indicadores e informaciones Indicadores econômicos y financières, nacionales e interna-
generales sobre la econorma cionales, a disposiciôn del piiblico, como por ejemplo, el
que afecten directa o indi- producto nacional bruto, los tipos de cambio, tipos de interés,
rectamente al comercio tasas de inflaciôn y relaciôn de intercambio. Politicas y medidas
internacional de las maderas nacionales e internacionales que afectan al comercio
(tropicales) internacional de las maderas tropicales.
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f ^

In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan : 
OT HMCHH A<i>raHHCTaHa: 
En nombre del Afganistân:

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie : 
OT HMCHH AnôaHHH: 
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Algérie : 
OT HMCHH AjDKHpa: 
En nombre de Argelia:

In the name of Angola: 
Au nom de TAngola : 
OT HM6HH Anrojibi: 
En nombre de Angola:

I I

In the name of Antigua and Barbuda: 
Au nom d'Antigua-et-Barbuda : 
OT HMCHH AnTHrya H BapGyati: 
En nombre de Antigua y Barbuda:
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In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine : 
OT HMBHH ApreHTHHbi: 
En nombre de la Argentina:

In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie : 
OT HMCHH ABCxpajiHH: 
En nombre de Australia:

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche : 
OT HMCHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:

In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas : 
OT HMCHH EaraMCKHx OCTPOBOB: 
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahrein : 
OT HMCHH BaxpeôHa: 
En nombre de Bahrein:
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In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh : 
OT HMCHH Banrnaflein: 
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade : 
OT HMCHH Eapôaaoca: 
En nombre de Barbados:

In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique :
OT HMCHH BejIbFHH:
En nombre de Bélgica:

A. X. PlRSON 
29 juin 1984

In the name of Belize: 
Au nom du Belize : 
OT HMCHH EejiHsa: 
En nombre de Belice:
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In the name of Benin: 
Au nom du Bénin : 
OT HMCHH BeHHHa: 
En nombre de Bénin:

t ù

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan : 
Ox HM6HH ByxaHa: 
En nombre de Bhutan:

In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie : 
OT HMCHH EOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana : 
OT HMCHH EoTcsaHbi: 
En nombre de Botswana:

1 1 November 1984 — 1 novembre 1984. 
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In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil :
Ox HM6HH Bpa3HJIHH:
En nombre del Brasil:

GEORGE ALVARES MACIEL 
3l March 1985

In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie : 
OT HM6HH BojirapHH: 
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burkina Faso: 
Au nom du Burkina Faso : 
OT HM6HH BypKHHa Oaco: 
En nombre de Burkina Faso:

•je*

In the name of Burma: 
Au nom de la Birmanie : 
Ox HM6HH BHPMW: 
En nombre de Birmania:
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f— V

In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi : 
OT HMCHH BypyHfln: 
En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie :
OT HMCHH EejiopyccKoft COBCTCKOS ComïajiHCTOTecKoii PecnyôJiHKn:
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

In the name of Cameroon: 
Au nom du Cameroun : 
OT HMCHH KaMepyua: 
En nombre del Camenin:

ENGO
15 April, 1985

In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
OT HMCHH Kanaflfai: 
En nombre del Canada:
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In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
Ox HMCHH OcxpoBOB 3eneHoro Mtica:
En nombre de Cabo Verde:

Vjtf «•*
ft*«f #**»•:

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la République centrafricaine :
Ox HMCHH TJeHxpajibHoa(bpHKaHCKOH PecnyôJiHKH:
En nombre de la Repiiblica Centroafricana:

In the name of Chad: 
Au nom du Tchad : 
Ox HMCHH Hafla: 
En nombre del Chad:

In the name of Chile: 
Au nom du Chili : 
Ox HMCHH HHJIH: 
En nombre de Chile:

In the name of China: 
Au nom de la Chine : 
Ox HM6HH Knxaa: 
En nombre de China:
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In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie : 
OT HMCHH KOJIYMÔHH: 
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :
OT HM6HH KOMOPCKHX OCTPOBOB:
En nombre de las Comoras:

• ^^^^^^L^ftwW * t^^ W

In the name of the Congo: 
Au nom du Congo : 
OT HMCHH KOHFO: 
En nombre del Congo:

NICOLAS MONDJO 
7 Mars 1985

: ' — S^jl'

In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica : 
OT HMCHH KOCTE-PHKH: 
En nombre de Costa Rica:
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In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba : 
OT HMëHH Kyôw: 
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre : 
OT HMCHH Kmipa: 
En nombre de Chipre:

In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de la Tchécoslovaquie : 
OT HMCHH HexocnoBaKHH: 
En nombre de Checoslovaquia:

In the name of Democratic Kampuchea: 
Au nom du Kampuchea démocratique 
OT HMCHH fleMOKpaTHiecKOH 
En nombre de Kampuchea Democrâtica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de la République populaire démocratique de Corée : 
OT HMCHH KopeôcKoft HapoflHO-/ïeMOKpaTHqecKoô PecnyôJiHKn: 
En nombre de la Repûblica Popular Democrâtica de Corea:
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In the name of Democratic Yemen: 
Au nom du Yemen démocratique :_ 
Ox HM6HH fleMOKpaxHqecKoro HeMena: 
En nombre del Yemen Democrâtico:

• 4

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark :
UT HM6HH flaHHH:
En nombre de Dinamarca:

CARL ERNST WILHELM ULRICHSEN 
29th of June 1984

I vf ——— ****

In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti : 
OT HMCHH flacHOyTH: 
En nombre de Djibouti:

• 1 — ...frf'-rffi •»

In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique 
OT HMCHH ^OMHHHKH: 
En nombre de Dominica:
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In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République dominicaine : 
OT HMCHH floMHHHicaHCKOô Pecny6jiHKH: 
En nombre de la Repûblica Dominicana:

•>JJ

In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur : 
OT HMCHH 3KBaaopa: 
En nombre del Ecuador:

MIGUEL ALBORNOZ Ruiz 
31 March, 1985

In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte : 
OT HMCHH ErunTa: 
En nombre de Egipto:

AHMED TAWFIK KHALIL 
31st March, 1985

In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador : 
OT HMCHH CanbBaflopa: 
En nombre de El Salvador:
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,1

In the name of Equatorial Guinea 
Au nom de la Guinée équatoriale
Ox HMCHH 3KBaTOpHajIt>HOft
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie : 
Ox HMCHH 3(J)HonH!i: 
En nombre de Etiopia:

In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji : 
OT HMCHH OHfljKH: 
En nombre de Fiji:

In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande :
OT HMCHH OHHJIHHflHH:
En nombre de Finlandia:

KEUO KORHONEN 
May 10, 1984
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st

In the name of France: 
Au nom de la France : 
OT HM6HH OpaniiHH: 
En nombre de Francia:

Luc DE LA BARRE DE NANTEUIL 
29 juin 1984

In the name of Gabon: 
Au 'nom du Gabon : 
OT HMCHH Faôona: 
En nombre del Gabon:

HERVE MOUTSINGA 
25 juin 1984

In the name of the Gambia: 
Au nom de la Gambie : 
OT HMCHH FaMÔHH: 
En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique allemande : 
OT HMCHH FepMaHCKofl fleMOKpaTHHecKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repiîblica Democrâtica Alemana:
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In the name of the Federal Republic of Germany 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne 
Ox HMCHH <E>e,aepaTHBHoS PecnyôjiHKH 
En nombre de la Repûblica Federal de Alemania:

GÛNTHER VAN WELL 
29 June 1984

In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana : 
OT HMCHH FaHbi: 
En nombre de Ghana:

JAMES VICTOR GBEHO 
29 March, 1985

In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce : 
OT HMCHH FpeijHH: 
En nombre de Grecia:

MlHALIS DOUNTAS 
29 June, 1984

In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade : 
OT HMCHH FpeHaflbi: 
En nombre de Granada:
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In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala : 
OT HMCHH FBaTCMajibi: 
En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea: 
Au nom de la Guinée : 
OT HMCHH FsHKen : 
En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau : 
OT HMCHH rBHHCH-BHcay: 
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana: 
Au nom de la Guyane : 
OT HMCHH FBHaHbi: 
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti : 
OT HMCHH FauTH: 
En nombre de Haiti:
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In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siège :
OT HMBHH CBHTeftinero npecTona:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras : 
OT HM6HH FoHAypaca: 
En nombre de Honduras:

ROBERTO HERRERA CACERES 
27 Septiembre 1984 1

In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie : 
OT HMCHH BenrpHH: 
En nombre de Hungrïa:

In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande : 
OT HMCHH HcnaHAHH: 
En nombre de Islandia:

1 27 September 1984 — 27 septembre 1984. 
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In the name of India: 
Au nom de l'Inde : 
OT HMCHH HHfltra: 
En nombre de la India:

In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie :
OT HM6HH HHflOHe3HH:
En nombre de Indonesia:

Au ALATAS 
June 13, 1984

In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq : 
OT HMCHH Hpaica: 
En nombre del Iraq:

j'

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande : 
OT HMCHH HpjianflHH: 
En nombre de Manda:

ROBERT MCDONAGH 
29 June, 1984
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In the name of the Islamic Republic of Iran: 
Au nom de la République islamique d'Iran : 
OT HMCHH HcjiaMCKoâ PecnyôJiHKH Hpan: 
En nombre de la Repiîblica Islâmica del Iran:

In the name of Israel: 
Au nom d'Israël :

En nombre de Israël:

In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie : 
OT HMCHH HTajiHH: 
En nombre de Italia:

MAURIZIO Bucci 
le 29 juin 1984

: g* • I* J --' — f~\4

In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la Côte d'Ivoire :
OT HM6HH Bepera CnonoBofi KOCTH:
En nombre de la Costa de Marfil:

JEAN COULIBALI OBEO 
27/03/1985
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In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque : 
OT HMCHH ^MaflKH: 
En nombre de Jamaica:

In the name of Japan: 
Au nom du Japon : 
OT HMCHH .HnoHHH: 
En nombre del Japon:

T. KOBAYÀSHI 
Le 28 mars 1984

In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie : 
OT HMCHH HopaaHHH: 
En nombre de Jordania:

In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya : 
OT HMCHH KCHHH: 
En nombre de Kenya:
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In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït : 
OT HMCHH KyBefibra: 
En nombre de Kuwait:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
OT HMCHH JlaoccKOH HapoflHo-^eMOKpaxHqecKOH Pecny6jinKH:
En nombre de la Repùblica Popular Lao:

In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban : 
OT HMCHH Jlnsana: 
En nombre del Libano:

-»—*J

In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho : 
OT HMCHH JlecoTo: 
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria : 
OT HMCHH JIn6epHH: 
En nombre de Libéria:

MARCUS M. KOFA 
8 March 1984
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne : 
OT HMCHH JlHBHHCKoft ApaôcKofi 
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein : 
OT HMCHH JlHXTeHniTeHHa: 
En nombre de Liechtenstein:

s ^j • JTI

In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg : 
OT HMCHH JlK)KceM6ypra: 
En nombre de Luxemborgo:

A. X. PlRSON 
29 juin 1984

In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar : 
OT HMCHH Maflaracicapa: 
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi : 
OT HMCHH MajiaBH: 
En nombre de Malawi:
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In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie : 
OT HMCHH MajiaôsHH: 
En nombre de Malasia:

Mr. ABIDIN
14 December 1984

In the name of Maldives: 
Au nom des Maldives :
OT HMCHH MajIfaflHBOB:
En nombre de Maldivas:

: w —— !L

In the name of Mali: 
Au nom du Mali : 
OT HMCHH Majra: 
En nombre de Mali:

In the name of Malta: 
Au nom de Malte :
OT HM6HH MajIbTbi:
En nombre de Malta:
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In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie : 
OT HMCHH MaBpHTanHH: 
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice : 
OT HMCHH MaBpHKHfl: 
En nombre de Mauricio :

In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique : 
OT HMCHH MCKCHKH: 
En nombre de Mexico:

In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco : 
OT HMCHH MonaKo: 
En nombre de Monaco:

In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie : 
OT HMCHH MonrojiHH: 
En nombre de Mongolia:
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In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc : 
OT HMCHH MapoKKo: 
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique : 
OT HMCHH MosaMÔHKa: 
En nombre de Mozambique:

In the name of Nepal: 
Au nom du Népal : 
OT HM6HH Henajia: 
En nombre de Népal:

In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas : 
OT HM6HH HnflepjiaHflOB: 
En nombre de los Pafses Bajos:

J. H. MEESMAN 
29 June 1984
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In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande 
OT HMCHH HOBOH SenaHflHH: 
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua : 
OT HMCHH HnKaparya: 
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger: 
Au nom du Niger : 
OT HMCHH Hnrepa: 
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria : 
OT HM6HH Hnrepmi: 
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège : 
OT HMCHH HopserHH: 
En nombre de Noruega:

OLE PETER KOLBY 
March 23, 1984
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In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman : 
OT HMCHH OMana: 
En nombre de Oman:

In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan : 
OT HMCHH HaKHCTana: 
En nombre del Pakistan:

} t

In the name of Panama: 
Au nom du Panama : 
OT HM6HH nanaMbi: 
En nombre de Panama:

In the name of Papua New Guinea: 
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée 
OT HMCHH Hanya-HoBoË FBHHeH: 
En nombre de Papua Nueva Guinea:

»\J\f

In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay : 
OT HMCHH riaparBan: 
En nombre del Paraguay:
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In the name of Peru: 
Au nom du Pérou : 
OT HMCHH Ilepy: 
En nombre del Peru:

JAVIER ARIAS STELLA 
31 March, 1985

Î0a

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines : 
OT HMCHH <I>HjiHnnnH: 
En nombre de Filipinas:

LUIS MORENO-SALCEDO 
31 March 1985

In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne 
OT HMCHH riojibiiiH: 
En nombre de Polonia:

In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal : 
OT HMCHH IIopTyrajiH 
En nombre de Portugal:
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In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar : 
OT HMCHH KaTapa: 
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée : 
OT HMCHH KopeâcKOfl Pecny6jiHKH: 
En nombre de la Repûblica de Corea:

In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie
OT HMCHH PyMbIHHH:
En nombre de Rumania:

In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda : 
OT HMCHH PyanflBi: 
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis: 
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis :
OT HM6HH CCHT-KUTC H HeBHC:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:
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In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie :
Ox HMCHH CeHT-JIlOCHH:
En nombre de Santa Lucia:

In the name of Saint Vincent and thé Grenadines: 
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines : 
OT HMCHH CeHT-BHHceHTa H rpenaflbi: 
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa : 
OT HMCHH CaMoa: 
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin : 
OT HMCHH CaH-MapHHo: 
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe : 
OT HMCHH CaH-ToMe H ITpHHCHnH: 
En nombre de Santo Tome y Principe:
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In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite : 
Ox HM6HH CayflOBCKog ApaBHH: 
En nombre de Arabia Saudita:

A-MV

In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal : 
OT HMCHH Cenerana: 
En nombre del Senegal:

J

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :
OT HMCHH CeftmejiBCKHX OCTPOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone : 
OT HM6HH Cbeppa-JleoHe: 
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour : 
OT HMCHH Cunranypa: 
En nombre de Singapur:
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In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon :
OT HMCHH COJIOMOHOBblX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salomon:

In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie : 
OT HMCHH CoMajin: 
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique du Sud
OT HMCHH K)>KHOfi
En nombre de Sudâfrica:

,1

In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne : 
OT HMCHH HcnaHHH: 
En nombre de Espana:

DON JAIME DE FINIES 
27 de febrero de 1985 '

1 27 February 1985 - 27 février 1985.
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In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka : 
OT HMCHH HIpH JlaHKH: 
En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan : 
OT HM6HH Cyaana: 
En nombre del Sudan:

îf \

In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname : 
OT HMCHH CypnnaMa: 
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland : 
OT HMCHH CBasujieHfla: 
En nombre de Swazilandia:
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In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède : 
OT HMCHH lïïBerrHH: 
En nombre de Suecia:

ANDERS FERM 
March 23, 1984

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse : 
OT HMCHH IIlBeHiiapHH: 
En nombre de Suiza:

»

In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne : 
OT HMCHH CupHôcKofi ApaôcKofl PecnyÔJiHKn: 
En nombre de la Republica Arabe Siria:

In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande 
OT HMCHH Tannaima: 
En nombre de Tailandia:
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In the name of Togo: 
Au nom du Togo : 
OT HMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga : 
OT HMCHII ToHra: 
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago : 
OT HM6HH TpnHHflaaa H Toôaro: 
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie : 
OT HMCHH TyHHca: 
En nombre de Tûnez:
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In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie : 
Ox HMCHH Typmm: 
En nombre de Turquia:

In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda : 
Ox HMCHH VraHflbi: 
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine :
Ox HMCHH VKpaHHCKOH CoBexcKofl CorruajiHcxHHecKoiî PecnyÔJiHKH:
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

I ~i£ l^ï-i Y I o Vjj < * *• I ' J

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
Ox HMCHH Coiosa COBCXCKHX ComiajiHcxnqecKHX PecnyÔJimc: 
En nombre de la Union de Republicas Socialistas Soviéticas:

OLEG TROGANOVSKY' 
28 March 1985

1 See p. 246 of this volume for the text of the declaration made upon signature — Voir p. 246 du présent volume pour 
le texte de la déclaration faite lors de la signature.
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In the name of the United Arab Emirates: 
Au nom des Emirats arabes unis :
UT HMCHH O6T>eflHHeHHbIX ApaÔCKHX 3MHpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HMCHH CoeflHHCHHOrO KopOJICBCTBa BejIHKo6pHTaHHH H CeBCpHOÎI HpJiaimHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:

J. W. D. MARGETSON 
29 June 1984

In the name of the United Republic of Tanzania 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie 
OT HMCHH O6i.eflHHeHHOH PecnyôjiHKH 
En nombre de la Repûblica Unida de Tanzania:

,4

In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique :
OT HMCHH CoeflHHCHHblX IIlTaTOB AMepHKH
En nombre de los Estados Unidos de America:
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In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay : 
OT HMCHH YpyrBaa: 
En nombre del Uruguay:

In the name of Vanuatu: 
Au nom de Vanuatu : 
OT HMCHH Banyaxy: 
En nombre de Vanuatu:

$ •—— ojr4*

In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela : 
OT HMCHH BenecyajiBi: 
En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam : 
OT HMBHH BteTHaMa: 
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen: 
Au nom du Yemen : 
OT HMCHH HcMena: 
En nombre del Yemen:
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In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie 
OT HMeHH lOrocjiaBHn: 
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre : 
OT HMCHH Saupa: 
En nombre del Zaire:

t L ——— «*•*) f— V

In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie : 
OT HMCHH SaMÔnn: 
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe: 
Au nom du Zimbabwe : 
OT HMCHH 3nM6a6se: 
En nombre de Zimbabwe:
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In the name of the European Economic Community: 
Au nom de la Communauté économique européenne : 
OT HM6HH EsponeHCKoro 3KOHOMHiecKoro cooomecxsa: 
En nombre de la Comunidad Economica Europea:

Luc DE LA BARRE DE NANTEUIL 
29 juin 1984
MICHAEL HARDY 
29 June 1984
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DECLARATION MADE UPON 
SIGNATURE .

UNION 0F SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS

DECLARATION FAITE LORS DE LA 
SIGNATURE

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«à) B cjiynae, CCJIH ynacTHHKOM nacrojimero CoraameHHa crâner EsponeftcKoe 
3KOHOMHHecKoe cooGmccTBO, y^acTHe B CorjiaraeHHH CoK>3a COBCTCKHX Corrua- 
jiHCTHiecKHX PecnyGnHK ne Gyaer cosaasaTb JUIH nero KaKHX-jinôo oÔHsaxejibCTB 
B oTHomeHHH sToro CooômecTBa;

6) B cBere CBOCH HSBCCTHOH nosHinm no KopeECKOMy Bonpocy Coios COBCTCKHX 
ConHajiHCTKraecKHx PecnyoJIHK ne Moacer npasnaxb npasoMepHbiM HaHMenoBanne 
«KopeMcKaa PecnyÔJiHKa», coaepacameecH B npnnoaceHHH B K Cornainennio».

[TRANSLATION]

a) In the event that the European Eco 
nomic Community becomes a party to the 
present Agreement, the participation of the 
Union of Soviet Socialist Republics in the 
Agreement shall not give rise to any obli 
gations on its part in relation to the 
Community.

b) In view of its well-known position on 
the Korean question, the Union of Soviet 
Socialist Republics cannot recognize as 
lawful the designation "Republic of Korea" 
contained in Annex "B" to the Agreement.

[TRADUCTION]

a) Au cas où la Communauté économique 
européenne deviendrait partie au présent Ac 
cord, la participation de l'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques à l'Accord ne 
lui conférera aucune obligation en ce qui 
concerne la Communauté;

b) Etant donné sa position bien connue 
sur la question de Corée, l'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques ne peut recon 
naître comme légale la désignation « Répu 
blique de Corée» figurant à l'annexe B à 
l'Accord.
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